
Evangelio de Felipe
Los 143 dichos, en copto y en español

Este evangelio se conserva en un solo manuscrito: el códice II de Nag Hammadi, copiado en copto sahídico hacia el año
350 y hallado en el Alto Egipto en diciembre de 1945. Ocupa allí las páginas 51 a 86, justo después del Evangelio de
Tomás. No se conserva ningún fragmento griego de este texto.

No es un relato: es un florilegio, una colección de dichos y párrafos sueltos que el copista fue enfilando sin numerar. La
división en 143 entradas es de los editores modernos, y es la que sigue este volumen: una hoja por dicho, como en el
Evangelio de Tomás.

El manuscrito está dañado. Muchas hojas tienen los bordes comidos, y hay dichos que llegan rotos hasta la mitad. Esas
lagunas se marcan aquí igual que en la edición: los corchetes encierran lo que los editores restituyen, y los puntos
suspensivos entre corchetes, lo que nadie ha podido restituir. El dicho 55, el del beso, es la laguna más discutida de todo
el texto.

Las llaves encierran letras superfluas del copista; los paréntesis angulares, lo que el copista omitió y el editor añade; el
punto bajo una letra indica lectura dudosa, y la daga señala un tramo que los editores tienen por corrupto.

Ni el copto ni el griego son la lengua que habló Jesús, que fue arameo. No se conserva ningún texto de este evangelio en
arameo ni en hebreo.
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ⲟⲩϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ [ϣ]ⲁ̣ϥⲧⲁⲙⲓⲉ ϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ ⲁⲩⲱ ϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ
[ⲉⲛⲁ]ⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓⲙⲓⲛⲉ ϫⲉ ⲡⲣⲟⲥⲏⲗⲩⲧⲟⲥ ⲟⲩⲡ[ⲣⲟⲥⲏ]ⲗ̣ⲩⲧⲟⲥ ⲇⲉ
ⲙⲁϥⲧⲁⲙⲓⲉ ⲡⲣⲟⲥⲏⲗⲩⲧⲟⲥ̣ [......].ⲉ ⲙⲉ̣ⲛ ⲥⲉϣⲟⲟⲡ ⲛ̅ⲑⲉ
ⲉⲧⲟⲩϣ[.........] ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲧⲁⲙⲉⲓⲟ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲕⲟⲟ̣[ⲩⲉ ....... ⲇⲉ] ⲙⲟⲛ̣ⲟ̣[ⲛ
ⲉⲥ]ⲣ̣ⲱϣⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩⲛⲁϣⲱⲡⲉ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un hebreo hace hebreos, y a los [de] esta clase se los llama «prosélito»; pero un pro[séli]to no hace prosélitos.

[…] son tal como […], y hacen ot[ros …]; [pero] les basta con llegar a existir.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un hebreo hace hebreos, y a los [de] esa clase se les dice «prosélito»; pero un pro[séli]to no hace prosélitos.
[…] son tal como […], y hacen ot[ros …]; [pero] con existir les basta.
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ⲡ[ϩⲙ]<ϩ̣ⲁⲗ> ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲉϥϣⲓⲛⲉ ⲁⲣ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣ̣ⲟ[ⲥ] ⲙ̣ⲁϥϣⲓⲛⲉ ⲇⲉ ⲛ̅ⲥⲁ
ⲧⲟⲩⲥⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲉϥϫⲟ[ⲉⲓ]ⲥ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲇⲉ ⲟⲩ ⲙⲟⲛⲟⲛ ϫⲉ ϥⲟ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲁⲗⲗⲁ
ⲧⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ' ϣⲁϥⲥⲁϩⲥ̅ ⲛ̅ⲥⲱϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El es[clavo] solo busca ser libre; no busca los bienes de su se[ño]r. Pero el hijo no es solamente hijo: reclama

para sí la herencia del padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El es[clavo] nada más busca ser libre; no anda tras los bienes de su pa[tró]n. El hijo, en cambio, no es nada
más hijo: reclama para él la herencia del padre.
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ⲛⲉⲧⲣ̅ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲛ̅ⲛⲉⲧ'ⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ϩⲱⲟⲩ ⲥⲉⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲁⲩⲱ
ⲉⲩⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲛ̅ⲛⲉⲧ'ⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲛⲉⲧⲣ̅ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ
ⲥⲉⲟⲛϩ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲣ̅ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲧ'ⲙⲟⲟⲩⲧ'
ⲛⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲙⲁⲩⲣ̅ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲗ̅ⲗⲁⲁⲩ ⲡ̣ⲱⲥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ'
ϥⲛⲁⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲡⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲉϥϣⲁⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ
ϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲉϥⲛⲁⲱⲛϩ ⲛ̅ϩⲟⲩⲟ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que heredan de los muertos, también ellos están muertos, y heredan muertos. Los que heredan del que vive,

viven, y heredan tanto al que vive como a los muertos. Los muertos no heredan nada. Porque ¿cómo va a

heredar el que está muerto? Si el que está muerto hereda al que vive, no morirá; antes bien, el que estaba

muerto vivirá todavía más.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que heredan de los muertos también están muertos, y lo que heredan son muertos. Los que heredan del
que vive, viven, y heredan tanto al que vive como a los muertos. Los muertos no heredan nada. ¿Cómo va a
heredar alguien que está muerto? Si el que está muerto hereda al que vive, no se va a morir; al contrario, el
que estaba muerto va a vivir todavía más.
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ⲟⲩϩⲉⲑⲛⲓⲕⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲙⲁϥⲙⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉϥⲱⲛϩ ⲅⲁⲣ ⲉⲛⲉϩ ϩⲓⲛⲁ ⲉϥⲛⲁⲙⲟⲩ'
ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ⲉⲧⲙⲉ ⲁϥ'ⲱⲛϩ ⲁⲩⲱ ⲡⲁϊ ϥϭⲛ̅ⲇⲩⲛⲉⲩⲉ ⲉⲙⲟⲩ ϥⲟⲛϩ
ⲅⲁⲣ ϫⲓⲙ̅ ⲡϩⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲁ ⲡ<ⲭⲥ> ⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un hombre gentil no muere, porque nunca ha vivido para poder morir. El que ha creído en la verdad, ha

vivido; y este corre peligro de morir, porque está vivo. Desde el día en que vino el Cristo,

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un hombre gentil no se muere, porque nunca ha vivido como para morirse. El que le creyó a la verdad, ese
sí ha vivido; y ese sí corre el riesgo de morirse, justamente porque está vivo. Desde el día en que vino el
Cristo,
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ⲥⲉⲥⲱⲛⲧ' ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲥⲉⲣ̅ⲕⲟⲥⲙⲉⲓ ⲛⲙ̅ⲡⲟⲗⲉⲓⲥ ⲥⲉϥⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ'
ⲉⲃⲟⲗ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

se crea el mundo, se adornan las ciudades, se saca fuera a los muertos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

se crea el mundo, se adornan las ciudades, se saca a los muertos.
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ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲛ'ϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ' ⲛⲉⲛⲟ ⲛ̅ⲟⲣⲫⲁⲛⲟⲥ ⲛⲉⲩⲛ̅ⲧⲁⲛ
ⲛ̅ⲧⲙ̅ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲛ̅ϣⲱⲡⲉ ⲇⲉ ⲛ̅ⲭⲣⲏⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲁⲉⲓⲱⲧ' ϩⲓ ⲙⲁⲁⲩ ϣⲱⲡⲉ
ⲛⲁⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Cuando éramos hebreos, éramos huérfanos: teníamos solo madre. Pero cuando llegamos a ser cristianos,

tuvimos padre y madre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Cuando éramos hebreos, éramos huérfanos: nada más teníamos madre. Pero cuando nos hicimos cristianos,
tuvimos padre y madre.
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ⲛⲉⲧⲥⲓⲧⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲡⲣⲱ ϣⲁⲩⲱⲥϩ ϩⲙ̅ ⲡϣⲱⲙ' ⲧⲡⲣⲱ ⲡⲉ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲡϣⲱⲙ'
ⲡⲉ ⲡⲕⲉⲁⲓⲱⲛ' ⲙⲁⲣⲛ̅ⲥⲓⲧⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲛⲛⲁⲱϩⲥ ϩⲙ̅
ⲡϣⲱⲙ' ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ϣϣⲉ ⲉⲣⲟⲛ' ⲉⲧⲙ̅ⲧⲣⲛ̅ϣⲗⲏⲗ' ϩⲛ̅ ⲧⲡⲣⲱ ⲡⲓⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅
ⲧⲡⲣⲱ' ⲡⲉ ⲡϣⲱⲙ' ⲉⲣϣⲁ ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ⲱⲥϩ ϩⲛ̅ ⲧⲉⲡⲣⲱ' ⲉϥⲛⲁⲱⲥϩ ⲁⲛ
ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥⲛⲁϩⲱⲗⲉ ϩⲱⲥ ⲡⲁⲉ̣[ⲓ ⲛ̅]ⲧⲉⲉⲓⲙⲉⲓⲛⲉ ⲉϥⲛⲁⲧⲉⲩⲉ ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ̣
[ⲛⲁϥ'] ⲁⲛ' ⲟⲩ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲉϥⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟ̣[ⲗ ......] ⲁⲗⲗⲁ ϩⲙ̅
ⲡⲕⲉⲥⲁⲃⲃⲁⲧⲟⲛ [....... ⲟ]ⲩ̣ⲁⲧⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲧⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que siembran en invierno siegan en verano. El invierno es el mundo; el verano es el otro eón. Sembremos

en el mundo, para segar en el verano. Por esto nos conviene no orar en el invierno. Lo que sale del invierno es

el verano. Pero si alguno siega en invierno, no segará, sino que arrancará; porque a un[o] de esa clase no le

dará fruto. No solo sale […], sino que también en el sábado […] es estéril.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que siembran en invierno cosechan en verano. El invierno es el mundo; el verano es el otro eón.
Sembremos en el mundo para cosechar en el verano. Por eso no nos toca rezar en invierno. Lo que sale del
invierno es el verano. Pero si alguien cosecha en invierno, no cosecha: arranca; porque a un[o] así no le va a
dar fruto. No solo sale […], sino que además en sábado […] queda estéril.
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ⲁⲡⲉⲭ<ⲣⲥ> ⲉⲓ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ ⲉⲧⲣⲉϥⲧⲟⲟⲩⲥ[ⲉ ϩ]ⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ
ⲉⲧⲣⲉϥ'ⲛⲁϩⲙⲟⲩ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩ̣ⲉ ⲉⲧⲣⲉϥⲥⲟⲧⲟⲩ ⲛⲉⲧⲟ ⲛ̅ϣⲙ̅ⲙⲟ ⲛ̅ⲧⲁϥⲧⲟⲟⲩⲥⲉ
ⲁϥⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲉ ⲛⲟⲩϥ ⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲛⲟⲩϩ' † ⲛ̅ⲛ̅ⲉⲧⲉ ⲛⲟⲩϥ ⲛⲁⲉⲓ
ⲛ̅ⲧⲁϥⲕⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲟⲩⲱ ϩⲙ̅ ⲡⲉϥ'ⲟⲩⲱϣ' ⲟⲩ ⲙⲟⲛⲟⲛ ϫⲉ
ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥ'ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥⲕⲱ ⲛ̅ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥ'ⲟⲩⲱϣ ⲁⲗⲗⲁ ϫⲓⲙ
ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϣⲟⲟⲡ' ⲁϥⲕⲱ ⲛ̅ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲙ̅ⲡⲥⲟⲡ' ⲉⲧⲉϥ'ⲟⲩⲱϣ'
ⲧⲟⲧⲉ ⲁϥⲉⲓ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲉϥⲛⲁϥⲓⲧⲥ̅ ⲉⲡⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲩⲕⲁⲁⲥ ⲛ̅ⲛⲉⲟⲩⲱ' ⲁⲥϣⲱⲡⲉ
ϩⲁ ⲛⲗⲏⲥⲧⲏⲥ ⲁⲩⲱ ⲁⲩϥⲓⲧⲥ̅ ⲛ̅ⲁⲓⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲟⲥ ⲁϥⲛⲟϩⲙⲉⲥ ⲇⲉ ⲁⲩⲱ
ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥⲥⲟⲧⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲑⲟⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Vino el Cristo: a unos, para comprarlos; a otros, para salvarlos; a otros, para rescatarlos. A los que eran

extraños los compró y los hizo suyos; y apartó † a los suyos, a estos que había puesto en prenda conforme a su

voluntad. No fue solo al manifestarse cuando depuso su vida, sino que desde el día en que el mundo existe

depuso su vida, en el momento en que quiso. Entonces vino el primero a tomarla, porque había sido puesta en

prenda. Cayó en poder de los ladrones y fue llevada cautiva; pero él la salvó. Y a los buenos del mundo los

rescató, y también a los malos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Vino el Cristo: a unos, para comprarlos; a otros, para salvarlos; a otros, para rescatarlos. A los que eran
ajenos los compró y los hizo suyos; y apartó † a los suyos, a esos que había dejado en prenda porque así lo
quiso. Y no fue solo al aparecer cuando entregó su vida: desde el día en que el mundo existe la había
entregado, en el momento en que quiso. Entonces vino primero a recogerla, porque estaba empeñada. Había
caído en manos de ladrones y se la habían llevado presa; pero él la salvó. Y a los buenos del mundo los
rescató, y también a los malos.
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ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲙⲛ̅ ⲡⲕⲁⲕⲉ ⲡⲱⲛϩ ⲙⲛ̅ ⲡⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲟⲩⲛⲁⲙ' ⲙⲛ̅ ⲛ̅ϩⲃⲟⲩⲣ ⲛ̅ⲥⲛⲏⲩ
ⲛⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲛ̅ⲥⲉⲡⲱⲣϫ ⲁⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ' ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲟⲩⲧⲉ
ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲉⲑⲟⲟⲩ ⲥⲉϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲱⲛϩ
ⲟⲩⲱⲛϩ ⲡⲉ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲙⲟⲩ ⲟⲩⲙⲟⲩ ⲡⲉ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ ⲛⲁⲃⲱⲗ
ⲉⲃⲟⲗ' ⲁⲧⲉϥⲁⲣⲭⲏ ϫⲓⲛ ϣⲟⲣⲡ' ⲛⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲇⲉ ⲁⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϩⲛ̅ⲛⲁⲧⲃⲱⲗ
ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲉ ϩⲛ̅ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ ⲛⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La luz y la tiniebla, la vida y la muerte, la derecha y la izquierda, son hermanas unas de otras; no se pueden

separar unas de otras. Por esto ni los buenos son buenos, ni los malos son malos, ni la vida es vida, ni la

muerte es muerte. Por eso cada uno se disolverá en su principio, el de la primera hora. Pero los que están por

encima del mundo son indisolubles, son eternos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La luz y la oscuridad, la vida y la muerte, la derecha y la izquierda, son hermanas entre sí; no hay manera de
separarlas. Por eso ni los buenos son buenos, ni los malos son malos, ni la vida es vida, ni la muerte es
muerte. Y por eso cada cosa se va a deshacer en aquello de donde salió al principio. Pero los que están por
encima del mundo no se deshacen: son eternos.
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ⲛ̅ⲣⲁⲛ ⲉⲧⲟⲩϯ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲛⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲥ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲉⲩ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲟⲩⲛⲟϭ ⲙ̅ⲡⲗⲁⲛⲏ
ⲥⲉⲡⲱϣⲥ̅ ⲅⲁⲣ ⲙ̅ⲡⲟⲩϩⲏⲧ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲥⲙⲟⲛⲧ' ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲛⲉⲧⲥⲙⲟⲛⲧ' ⲁⲛ
ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲥⲱⲧⲙ̅ ⲉⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉϥⲛⲟⲉⲓ ⲁⲛ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲥⲙⲟⲛⲧ' ⲁⲗⲗⲁ ⲁϥⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ
ⲙ̅ⲡⲉⲧ'ⲥⲙⲟⲛⲧ ⲁⲛ ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲟⲛ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲙⲛ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲡ<ⲛ̣ⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ
ⲙⲛ̅ ⲡⲱⲛϩ ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲁⲩⲱ ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲙⲛ̅ ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ̣ [ⲙ]ⲛ̣̅ ⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ ⲁⲛ ⲛ̅ⲛⲉⲧ̣[ⲥⲙⲟ]ⲛ̣ⲧ' ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲩⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ ⲛ̅ⲛⲉⲧ'ⲥⲙⲟⲛ[ⲧ' ⲁⲛ
ⲡⲗ]ⲏⲛ' ⲁⲩⲥⲉⲃⲟ ⲁⲛⲉⲧⲥⲙⲟⲛⲧ' ⲣ̅ⲣ̣ⲁ̣[ⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲩⲥ]ⲁ̣ⲧⲙⲟⲩ ⲥⲉϣⲟⲟⲡ' ϩⲙ̅
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟ[ⲥ ....... ⲁⲡ]ⲁ̣ⲧ̣ⲁ [ⲉ]ⲛ̣[ⲉⲩ]ϣ[ⲟ]ⲟⲡ' ϩⲙ̅ ⲡⲁⲓⲱⲛ
ⲛⲉⲩⲛⲁⲣ̣̅ⲟⲛⲟⲙⲁⲍ̣[ⲉ] ⲁⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲗ̅ⲗⲁⲁⲩ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲕⲁⲁⲩ ϩⲛ̅
ⲛ̅ϩⲃⲏⲩⲉ ⲛ̅ⲕⲟⲥⲙⲓⲕⲟⲛ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲩ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲁⲏ ϩⲙ̅ ⲡⲁⲓⲱⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los nombres que se dan a lo que es del mundo encierran un gran engaño, porque apartan el corazón de lo que está

firme hacia lo que no lo está. Así, el que oye «Dios» no entiende lo que está firme, sino que entiende lo que no lo está.

Lo mismo pasa con «el Padre», «el Hijo», «el Espíritu Santo», «la vida», «la luz», «la resurrección», «la Iglesia» [y]

todos los demás: no entienden lo que est[á fir]me, sino que entienden lo que n[o lo está. Aun as]í, se ha enseñado lo

que está firme. Los nom[bres que se] oyen están en el mund[o …] enga[ñan]. [Si es]t[u]v[ie]ran en el eón, no se los

nombra[ría] en el mundo ningún día, ni se los habría puesto entre las cosas del mundo. Tienen su fin en el eón.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los nombres que se les dan a las cosas del mundo traen un engaño grande, porque desvían el corazón de lo que
está firme hacia lo que no lo está. Así, el que oye «Dios» no entiende lo que está firme, sino lo que no lo está.
Igual pasa con «el Padre», «el Hijo», «el Espíritu Santo», «la vida», «la luz», «la resurrección», «la Iglesia» [y]
todo lo demás: no entienden lo que est[á fir]me, sino lo que n[o lo está. Aun as]í, ya se enseñó lo que está firme.
Los nom[bres que se] oyen están en el mund[o …] enga[ñan]. [Si es]t[u]v[ie]ran en el eón, no se nombra[rían] en
el mundo ni un solo día, ni los habrían puesto entre las cosas del mundo. Su final está en el eón.
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ⲟⲩⲣⲁⲛ' ⲟⲩⲱⲧ' ⲙⲁⲩⲧⲉⲩⲟⲩⲁϥ' ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲡⲣⲁⲛ' ⲛ̅ⲧⲁ ⲡⲉⲓⲱⲧ'
ⲧⲁⲁϥ' ⲙ̅ⲡϣⲏⲣⲉ ϥϫⲟⲥⲉ ⲉⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ' ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲡⲣⲁⲛ' ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ'
ⲛⲉⲣⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲅⲁⲣ' ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲁⲛ' ⲉⲓⲱⲧ' ⲥⲁⲃⲏⲗ ϫⲉ ⲁϥϯ ϩⲓⲱⲱϥ'
ⲙ̅ⲡⲣⲁⲛ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲡⲉⲉⲓⲣⲁⲛ ⲛⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁⲩϥ ⲥⲉⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ ⲙⲉⲛ' ⲙ̅ⲙⲟϥ
ⲥⲉϣⲁϫⲉ ⲇⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲛ ⲛⲉⲧⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲁⲩϥ ⲇⲉ ⲥⲉⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ
ⲁⲧⲙⲉ ϫⲡⲉ ϩⲉⲛⲣⲁⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲧⲃⲏⲧⲛ̅ † ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲁⲥⲉⲃⲟ
ⲉⲣⲟⲥ ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲣ̅ⲣⲁⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un solo nombre no se pronuncia en el mundo: el nombre que el Padre dio al Hijo. Está por encima de todo; es

el nombre del Padre. Porque el Hijo no llegaría a ser Padre si no se hubiera puesto encima el nombre del

Padre. Los que tienen este nombre lo entienden, pero no lo dicen; y los que no lo tienen, no lo entienden. Pero

la verdad engendró nombres en el mundo por causa nuestra †, y a ella no se la puede aprender sin nombres.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay un nombre que en el mundo no se pronuncia: el nombre que el Padre le dio al Hijo. Está por encima de
todo; es el nombre del Padre. Porque el Hijo no llegaría a ser Padre si no se hubiera puesto encima el
nombre del Padre. Los que tienen ese nombre lo entienden, pero no lo dicen; y los que no lo tienen, no lo
entienden. Pero la verdad hizo nacer nombres en el mundo por nosotros †, porque a ella no se le puede
aprender sin nombres.
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ⲟⲩⲉⲓ ⲟⲩⲱⲧ' ⲧⲉ ⲧⲙⲉ † ⲥⲟ ⲛ̅ϩⲁϩ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲃⲏⲧⲛ̅ ⲉⲧⲥⲉⲃⲟ ⲉⲡⲁⲉⲓ ⲟⲩⲁⲁϥ
† ϩⲛ̅ ⲟⲩⲁⲅⲁⲡⲏ ϩⲓⲧⲛ̅ ϩⲁϩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La verdad es una sola cosa; † es muchas, y por causa nuestra, para enseñar esta sola cosa † en amor, a través

de muchas.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La verdad es una sola cosa; † es muchas, y lo es por nosotros, para enseñar esa sola cosa † con amor, por
medio de muchas.
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ⲁⲛⲁⲣⲭⲱⲛ ⲟⲩⲱϣ ⲁⲣ̅ⲁⲡⲁⲧⲁ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲡⲉⲓⲇⲏ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ' ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ'
ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲥⲩⲅ'ⲅⲉⲛⲉⲓⲁ ϣⲁ ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲛⲁⲙⲉ ⲁⲩϥⲓ ⲡⲣⲁⲛ
ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛⲁ'ⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲩⲧⲁⲁϥ' ⲁⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ' ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲣ̅ⲣⲁⲛ
ⲉⲩⲛⲁⲣ̅'ⲁⲡⲁⲧⲁ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲥⲉⲙⲟⲣⲟⲩ ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲁⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ
ⲙ̅ⲙⲛ̅ⲛ̅ⲥⲱⲥ ⲉϣϫⲉ ⲉⲩⲉⲓⲣⲉ ⲛⲁⲩ ⲛ̅ⲟⲩϩⲙⲟⲧ' ⲛ̅ⲥⲉⲧⲣⲟⲩⲥⲉϩⲱⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ
ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲥⲉⲕⲁⲁⲩ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉⲩⲥⲟⲟⲩⲛ
ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛⲉⲩⲟⲩⲱϣ ⲅⲁⲣ ⲉⲧⲣⲟⲩϥⲓ ⲡⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣ[ⲟ]ⲥ ⲛ̅ⲥⲉⲕⲁⲁϥ' ⲛⲁⲩ
ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ'> ϣⲁ ⲉⲛⲉ̣ϩ ⲟⲩⲛ ϩⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϣⲟⲟⲡ' ⲉⲩϯϩ̣[...] ⲡⲣⲱⲙⲉ
ⲉⲥⲉⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ' ⲁⲧⲣⲉϥ'ⲟ̣ⲩ̣[ϫⲁⲉⲓ] ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲉⲩ̣ⲙ[.....]ⲗ̣ ⲉⲣϣⲁ
ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲅⲁⲣ ⲟⲩϫ̣[ⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲛⲟⲩ]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los arcontes quisieron engañar al hombre, porque vieron que tenía parentesco con los que verdaderamente son

buenos. Tomaron el nombre de los buenos y se lo dieron a los que no son buenos, para engañarlo con los nombres y

atarlo a los que no son buenos. Y después, si les hacen el favor, los apartan de los que no son buenos y los ponen

entre los buenos. Esto lo sabían: querían tomar al hombre libre y hacérselo esclavo para siempre. Hay potencias que

dan […] al hombre, y no quieren que se sa[lve], para que lleguen a ser […]. Porque si el hombre se sal[va, no]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los arcontes quisieron engañar al hombre, porque vieron que era pariente de los que de veras son buenos.
Agarraron el nombre de los buenos y se lo pusieron a los que no son buenos, para engañarlo con los nombres y
amarrarlo a los que no son buenos. Y luego, si les hacen el favor, los sacan de entre los que no son buenos y los
ponen con los buenos. Eso lo sabían: querían agarrar al hombre libre y volverlo esclavo suyo para siempre. Hay
potencias que le dan […] al hombre y no quieren que se sa[lve], para que lleguen a ser […]. Porque si el hombre
se sal[va, no]



D I C H O  1 4 N H C  I I , 3 ,  P .  5 5  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

14

ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϭⲓ ϩⲛ̅ⲑⲩⲥⲓⲁ [........]ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲩⲧⲁⲗⲉ ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ' ⲉϩⲣⲁϊ
ⲛ̅ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲛⲉ [ϩ]ⲛ̣̅[ⲑ]ⲏ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲟⲛ ⲅ̣ⲁ̣ⲣ̣ ⲛⲉ ⲛⲉⲧⲟⲩⲧⲉⲗⲟ ⲉϩⲣⲁϊ ⲛⲁ[ⲩ]
ⲛⲉⲩⲧⲉⲗⲟ ⲙⲉⲛ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉⲩⲟⲛϩ̣ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲟⲩⲧⲉⲗⲟⲟⲩ ⲇⲉ ⲉϩⲣⲁϊ
ⲁⲩⲙⲟⲩ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲧⲉⲗⲟϥ ⲉϩⲣⲁϊ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉϥⲙⲟⲟⲩⲧ' ⲁⲩⲱ ⲁϥⲱⲛϩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

habrá sacrificios […] y no ofrecerán animales a las potencias. Porque eran [a]n[i]males aquello que se les

ofrecía. Se los ofrecían vivos, y al ofrecerlos morían. Al hombre lo ofrecieron muerto a Dios, y vivió.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

va a haber sacrificios […] ni le van a ofrecer animales a las potencias. Porque lo que les ofrecían eran
[a]n[i]males. Se los ofrecían vivos, y al ofrecerlos se morían. Al hombre, en cambio, se lo ofrecieron
muerto a Dios, y vivió.
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ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲉⲙ'ⲡⲁⲧⲉ ⲡⲉ<ⲭⲥ> ⲉⲓ ⲛⲉ ⲙⲛ̅ ⲟⲉⲓⲕ' ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲑⲉ
ⲙ̅ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲡⲙⲁ ⲛⲉⲣⲉ ⲁⲇⲁⲙ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ϩⲁϩ ⲛ̅ϣⲏⲛ
ⲛ̅ⲛ̅ⲧⲣⲟⲫⲏ ⲛ̅ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲁϥ ⲥⲟⲩⲟ ⲛ̅ⲧⲧⲣⲟⲫⲏ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲉⲣⲉ
ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲥⲟⲉⲓϣ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ' ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ ⲡⲉⲭⲥ̅ ⲉⲓ' ⲡⲧⲉⲗⲓⲟⲥ
ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲁϥⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲕ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲡⲉ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲣⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ
ⲛⲁⲣ̅ⲧⲣⲉⲫⲉⲥⲑⲁⲓ ϩⲛ̅ ⲧⲧⲣⲟⲫⲏ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Antes, mientras no había venido el Cristo, no había pan en el mundo, igual que en el Paraíso, donde estaba

Adán: tenía muchos árboles para alimento de los animales, pero no tenía trigo para alimento del hombre. El

hombre se alimentaba como los animales. Pero cuando vino el Cristo, el hombre perfecto, trajo pan del cielo,

para que el hombre se alimentara con el alimento del hombre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Antes, mientras no venía el Cristo, no había pan en el mundo, igual que en el Paraíso, donde estaba Adán:
había muchos árboles para alimentar a los animales, pero no había trigo para alimentar al hombre. El
hombre comía como los animales. Pero cuando vino el Cristo, el hombre perfecto, trajo pan del cielo, para
que el hombre comiera comida de hombre.
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ⲛⲉⲣⲉ ⲛ̅ⲁⲣⲭⲱⲛ' ⲙⲉⲉⲩⲉ ϫⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲟⲩϭⲟⲙ' ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩⲱϣ ⲉⲩⲉⲓⲣⲉ
ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛⲉⲣⲉ ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲇⲉ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲡⲉⲑⲏⲡ'
ⲛⲉϥ'ⲉⲛⲉⲣⲅⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲧⲏⲣϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲟⲩ ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲧϥ'ⲟⲩⲱϣ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los arcontes pensaban que era con su propia fuerza y su propia voluntad como hacían lo que hacían. Pero el

Espíritu Santo, en secreto, obraba por medio de ellos el todo, tal como él quiere.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los arcontes creían que hacían lo que hacían con su propia fuerza y su propia voluntad. Pero el Espíritu
Santo, a escondidas, obraba todo a través de ellos, tal como él quiere.
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ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲥⲉⲥⲓⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲙⲁ ⲛⲓⲙ ⲧⲉⲧϣⲟⲟⲡ' ϫⲓⲛ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ ⲁⲩⲱ
ⲟⲩⲛ ϩⲁϩ ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲥ ⲉⲩⲥⲓⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϩⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲇⲉ † ⲉⲧⲟⲩⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲥ
ⲉⲩⲱⲥϩ ⲙ̅ⲙⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La verdad, que existe desde el principio, se siembra en todo lugar; y muchos la ven sembrarse, pero pocos † la

ven segarse.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La verdad, que existe desde el principio, se siembra en todas partes; y muchos la ven cuando se siembra,
pero pocos † la ven cuando se cosecha.
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ⲡⲉϫⲉ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ϫⲉ ⲁⲙⲁⲣⲓⲁ ῶ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ'
ⲥⲉⲣ̅ⲡⲗⲁⲛⲁⲥⲑⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲟⲩϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲥⲉⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲛⲉϩ
ⲡⲉⲛⲧⲁ ⲥϩⲓⲙⲉ ῶ ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲛ̅ ⲥϩⲓⲙⲉ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉ ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉ
ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϫⲁϩⲙⲉⲥ ⲉⲥϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ⲛⲁⲛⲟϣ ⲛ̅ⲛ̅ϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ ⲉⲧⲉ
ⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲛⲉ ⲁⲩⲱ [ⲛ̅]ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲓⲕⲟⲥ ⲧⲉⲉⲓⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧ[ⲉ] ⲙ̅ⲡⲉ
ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϫⲟϩⲙⲉⲥ ⲟⲩ[......ⲁ]ⲛⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϫⲟϩⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ
ⲛ̣[ⲉϥⲛⲁϫ]ⲟ̣ⲟⲥ ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲉ̣[ⲓⲱⲧ ⲉⲧϩ]ⲛ̣̅ ⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ ⲉⲓ ⲙⲏⲧⲓ
ϫⲉ ⲛⲉⲩ<ⲛⲧ>ⲁ[ϥ ⲙ̅ⲙⲁⲩ] ⲛ̣̅[ⲕ]ⲉⲉⲓⲱⲧ̣ ⲁⲗⲗⲁ ϩⲁⲡⲗⲱⲥ ⲁϥϫⲟⲟ̣[ⲥ ϫⲉ
ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dicen algunos que María concibió del Espíritu Santo. Se equivocan: no saben lo que dicen. ¿Cuándo concibió

jamás una mujer de una mujer? María es la virgen a la que ninguna potencia manchó. Ella es un gran

anatema para los hebreos, que son los apóstoles y [los] varones apostólicos. A esta virgen, a la qu[e] ninguna

potencia manchó, […] las potencias se mancharon a sí mismas. Y e[l Señor no ha]bría dicho «Padre m[ío que

está] en los cielos» si no hubie[ra teni]do o[t]ro padre; habría dicho simplemente [«padre mío»].

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay quien dice que María concibió del Espíritu Santo. Se equivocan: no saben lo que están diciendo.
¿Cuándo ha concebido una mujer de otra mujer? María es la virgen a la que ninguna potencia manchó. Ella
es una maldición grande para los hebreos, que son los apóstoles y [los] hombres apostólicos. A esa virgen, a
la qu[e] ninguna potencia manchó, […] las potencias se mancharon solas. Y e[l Señor no ha]bría dicho
«Padre mío [que está] en los cielos» si no hubie[ra teni]do o[t]ro padre; habría dicho nada más [«padre
mío»].
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ⲡⲉϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛⲙ̅ⲙⲁⲑ̣[ⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ....] [ⲉⲃ]ⲟ̣ⲗ̣ ϩ̣ⲛ̣̅ [ⲏ]ⲉⲓ ⲛⲓⲙ'̣ ⲉⲛⲓ
ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲉⲡⲏⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ ⲙ̣̅ⲡⲣ̅ϫⲓⲟⲩ<ⲉ> ⲇⲉ ⲛ̅ⲧⲟϥ' ϩⲛ̅ ⲡⲏⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϥⲓ ⲉⲃⲟⲗ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo el Señor a los discí[pulos: …] de toda [ca]sa, traed adentro, a la casa del Padre; pero no robéis en la

casa del Padre ni saquéis nada de ella.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Señor les dijo a los discí[pulos: …] de toda [ca]sa, traigan adentro, a la casa del Padre; pero en la casa del
Padre no roben ni se lleven nada.
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ⲓⲥ̅ ⲟⲩⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲉϥϩⲏⲡ' ⲡⲉⲭ<ⲣⲥ> ⲟⲩⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲉϥⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲇⲓⲁ
ⲧⲟⲩⲧⲟ <ⲓⲥ> ⲙⲉⲛ ϥϣⲟⲟⲡ ⲁⲛ ϩⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲁⲥⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ' ⲡⲉ
<ⲓⲏ>ⲥ ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ' ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲡⲉⲭ<ⲣⲥ> ⲇⲉ ⲡⲉϥ'ⲣⲁⲛ' {ⲡⲉ}
ⲙ̅<ⲙⲛⲧ>ⲥⲩⲣⲟⲥ ⲡⲉ ⲙⲉⲥⲥⲓⲁⲥ ⲙ̅ⲙ<ⲛⲧ>ⲟⲩⲁⲉⲓⲁⲛⲓⲛ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲡ<ⲭⲥ>
ⲡⲁⲛⲧⲱⲥ ⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲩϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲁⲥⲡⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲁ
ⲡⲟⲩⲁ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ' ⲡⲛⲁⲍⲁⲣⲏⲛⲟⲥ ⲡⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲉ ⲙ̅ⲡⲡⲉⲑⲏⲡ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

«Jesús» es un nombre oculto; «Cristo» es un nombre manifiesto. Por esto «Jesús» no existe en ninguna otra

lengua: su nombre es «Jesús», tal como se lo llama. En cambio «Cristo», su nombre {es} en siriaco es «Mesías»,

y en griego es «Cristo»; y ciertamente todos los demás lo tienen según la lengua de cada uno. «El Nazareno» es

el que manifiesta lo oculto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

«Jesús» es un nombre escondido; «Cristo» es un nombre a la vista. Por eso «Jesús» no existe en ninguna
otra lengua: su nombre es «Jesús», así como se le dice. En cambio «Cristo», su nombre {es} en siriaco es
«Mesías», y en griego es «Cristo»; y los demás lo tienen cada quien en su lengua. «El Nazareno» es el que
saca a la luz lo escondido.
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ⲡⲉ<ⲭⲥ> ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ' ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ⲉⲓⲧⲉ ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲓⲧⲉ
ⲁⲅ'ⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲓⲧⲉ ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲓⲱⲧ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El Cristo lo tiene todo dentro de sí: hombre, ángel, misterio, y también el Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Cristo lo tiene todo dentro de él: hombre, ángel, misterio, y también el Padre.
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ⲛⲉⲧϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙⲟⲩ' ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲁⲩⲱ ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ'
ⲥⲉⲣ̅ⲡⲗⲁⲛⲁ ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ ⲅⲁⲣ' ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲁⲩⲱ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ ⲟⲩⲁ ϫⲡⲉ
ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁⲛ ϥⲟⲛϩ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲉⲣⲉ ⲡⲏ
ⲛⲁⲙ<--->

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que dicen que el Señor murió primero y luego resucitó, se equivocan; porque primero resucitó y después

murió. Si uno no alcanza primero la resurrección, no morirá. Vive Dios: aquel habría […]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que dicen que el Señor primero murió y luego resucitó están equivocados; porque primero resucitó y
después murió. Si uno no alcanza primero la resurrección, no se muere. Vive Dios: aquel habría […]
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ⲙⲗ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϩⲱⲡ' ⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲙ̅ⲡⲣⲁⲅⲙⲁ ⲉϥⲧⲁⲉⲓⲏⲩ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ϩⲱⲃ
ⲁⲗⲗⲁ ϩⲁϩ ⲛ̅ⲥⲟⲡ' ⲁⲟⲩⲁ ϩⲛ̅ⲧⲃⲁ ⲉⲧⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲟⲩ ⲏⲡⲉ ⲁϥⲛⲟϫⲟⲩ ⲁⲩϩⲱⲃ
ϩⲁ ⲟⲩⲁⲥⲥⲁⲣⲓⲟⲛ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲛ̅ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲟⲩϩⲱⲃ ⲉϥⲧⲁⲉⲓⲏⲩ ⲡⲉ
ⲁⲥϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲥⲱⲙⲁ ⲉϥϣⲏⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Nadie esconderá un objeto grande y valioso dentro de otra cosa grande; pero muchas veces uno ha echado

diez mil incontables dentro de una cosa que vale un as. Así es el alma: es cosa preciosa, y vino a estar en un

cuerpo despreciable.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Nadie va a esconder algo grande y valioso dentro de otra cosa grande; pero muchas veces alguien ha metido
diez mil incontables dentro de algo que vale una moneda. Así es el alma: es cosa preciosa, y vino a dar en un
cuerpo despreciable.
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ⲟⲩⲛ̅ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲣ̅ ϩⲟⲧⲉ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛ̅ⲥⲉⲧⲱⲟⲩⲛ ⲉⲩⲕⲁⲕⲁϩⲏⲩ ⲉⲧⲃⲉ
ⲡ[ⲁ]ⲉⲓ ⲥⲉⲟⲩⲱϣ ⲉⲧⲱⲟⲩⲛ ϩⲛ̅ ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲁⲩⲱ̣ [ⲥ]ⲉ̣ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ϫⲉ
ⲛⲉⲧⲣ̅ⲫⲟⲣⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲥ[ⲁⲣⲝ ⲛ̅ⲧⲟ]ⲟ̣ⲩ ⲡⲉ ⲉⲧⲕⲏⲕⲁϩⲏⲩ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ[......]
ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲉⲕⲁⲕⲟⲩ ⲉϩⲏ[ⲩ] ⲛ̣̅[ⲧⲟⲟⲩ ⲉⲧⲕ]ⲁⲕⲁϩⲏⲩ ⲁⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay quienes temen resucitar desnudos. Por [e]sto quieren resucitar en la carne, y [n]o saben que los que

llevan puesta la ca[rne, esos] son los que están desnudos; y estos que […] desnudarse, [esos] no [están

des]nudos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay quienes tienen miedo de resucitar desnudos. Por [e]so quieren resucitar en la carne, y [n]o se dan
cuenta de que los que traen puesta la ca[rne, esos] son los que están desnudos; y esos que […] se desvisten,
[esos] no [están des]nudos.



D I C H O  2 5 N H C  I I , 3 ,  P .  5 7  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

25

ⲙⲛ̅ ⲥⲁⲣⲝ' [ϩⲓ ⲥⲛⲟϥ ⲛⲁ]ⲣ̣̅ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉ[ⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲛⲟ]ⲩ̣ⲧⲉ ⲛⲓⲙ' ⲧⲉ ⲧⲁⲉⲓ'
ⲉⲧⲛⲁⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲁⲛ' ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧϩⲓⲱⲱⲛ ⲛⲓⲙ ⲇⲉ ⲧⲉ̣ ⲧⲁⲉⲓ ϩⲱⲱⲥ
ⲉⲧⲛⲁⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲉⲓ ⲧⲁ <ⲓⲥ> ⲧⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲉϥ'ⲥⲛⲟϥ' ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ
ⲡⲉⲧⲁⲟⲩⲱⲙ ⲁⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲥⲁⲣⲝ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ϥⲥⲱ ⲙ̅ⲡⲁⲥⲛⲟϥ' ⲙⲛ̅ⲧⲁϥ ⲱⲛϩ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ̅ ⲁϣ
ⲧⲉ' ⲧⲉϥ'ⲥⲁⲣⲝ ⲡⲉ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉϥ'ⲥⲛⲟϥ' ⲡⲉ ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ
ⲛⲁⲉⲓ ⲟⲩⲛⲧⲉϥ' ⲧⲣⲟⲫⲏ ⲁⲩⲱ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲥⲱ ϩⲓ ⲃ̅ⲥⲱ' ⲁⲛⲟⲕ' ϯϭⲛ̅ ⲁⲣⲓⲕⲉ ⲁⲛⲕⲟⲟⲩⲉ
ⲉⲧϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲥⲛⲁⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲉⲓⲧⲉ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ ⲥⲉϣⲟⲟⲡ' ϩⲛ̅ ⲟⲩϣⲧⲁ'
ⲕϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲥⲁⲣⲝ' ⲛⲁⲧⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ϫⲟⲟⲥ ⲉⲣⲟⲉⲓ ϫⲉ ⲁϣ ⲡⲉⲧⲛⲁⲧⲱⲟⲩⲛ
ϣⲓⲛⲁ ⲉⲛⲁⲧⲁⲉⲓⲟⲕ' ⲕϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲡ<ⲛⲁ> ϩⲛ̅ ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲉⲓⲕⲉⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲉ
ϩⲛ̅ ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲟⲩⲗⲟⲅⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲉⲉⲓⲕⲉ ⲉϥϩⲛ̅ ⲧⲥⲁⲣⲝ ϫⲉ † ⲡⲉⲧⲕⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲉⲕϫⲉ ⲗⲁⲁⲩ ⲁⲛ
ⲙ̅ⲡⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ ϩⲁⲡⲥ̅ ⲡⲉ ⲉⲧⲱⲟⲩⲛ ϩⲛ̅ ⲧⲉⲉⲓⲥⲁⲣⲝ' ⲉϩⲱⲃ ⲛⲓⲙ' ϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

«Ni la carne [ni la sangre] heredarán el rein[o de Di]os.» ¿Cuál es esta que no heredará? La que llevamos encima. ¿Y cuál

es esta que sí heredará? La que es de Jesús, con su sangre. Por esto dijo: «El que no coma mi carne y beba mi sangre, no

tiene vida en sí mismo.» ¿Qué quiere decir? Su carne es el Logos, y su sangre es el Espíritu Santo. El que ha recibido esto

tiene alimento, y tiene bebida y vestido. Yo reprocho también a los otros, los que dicen que no resucitará. Entonces los dos

están en falta. Dices que la carne no resucitará; pues dime qué es lo que resucitará, para que te honremos. Dices: el Espíritu

en la carne; y también esta otra luz está en la carne. Un logos es también esto, y está en la carne; porque †, digas lo que

digas, no dices nada fuera de la carne. Es forzoso resucitar en esta carne, pues todo está dentro de ella.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

«Ni la carne [ni la sangre] van a heredar el rein[o de Di]os.» ¿Cuál es esa que no va a heredar? La que traemos encima.
¿Y cuál es la que sí va a heredar? La que es de Jesús, con su sangre. Por eso dijo: «El que no coma mi carne y beba mi
sangre, no tiene vida dentro de él.» ¿Qué quiere decir? Su carne es el Logos, y su sangre es el Espíritu Santo. El que ha
recibido eso tiene comida, y tiene bebida y ropa. Yo también les reclamo a los otros, los que dicen que no va a resucitar.
Entonces los dos están mal. Dices que la carne no va a resucitar; pues dime qué es lo que va a resucitar, para honrarte.
Dices: el Espíritu en la carne; y esta otra luz también está en la carne. Y esto también es un logos, y está en la carne;
porque †, digas lo que digas, no dices nada fuera de la carne. Hay que resucitar en esta carne, porque todo está dentro de
ella.



D I C H O  2 6 N H C  I I , 3 ,  P .  5 7  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

26

ϩⲙ̅ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛⲉⲧϯ ϩⲓⲱⲟⲩ ⲛ̅ⲛ̅ϩⲃⲥⲱ ⲥⲉⲥⲟⲧⲡ' ⲁⲛⲛ̅<ϩⲃ>ⲥⲱ ϩⲛ̅
ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ <ⲛϩ>ⲃ̅ⲥⲱ ⲥⲉⲥⲟⲧⲡ' ⲁⲛⲉⲛⲧⲁⲩⲧⲁⲁⲩ ϩⲓⲱⲟⲩ ϩⲓⲧⲛ̅
ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲕⲱϩⲧ' ⲉⲩⲧⲟⲩⲃⲟ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

En este mundo, los que se visten con las ropas valen más que las ropas. En el reino de los cielos, las ropas

valen más que los que se las han puesto. Es por agua y por fuego como todo el lugar se purifica:

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

En este mundo, los que se ponen la ropa valen más que la ropa. En el reino de los cielos, la ropa vale más
que los que se la ponen. Es con agua y con fuego como todo el lugar queda limpio:
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ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲉⲑⲏⲡ' ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛⲉⲑⲏⲡ' ⲟⲩⲛ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ
ⲉⲩϩⲏⲡ' ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

lo manifiesto por lo manifiesto, lo oculto por lo oculto. Hay cosas que están ocultas por medio de lo

manifiesto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

lo que está a la vista, por lo que está a la vista; lo escondido, por lo escondido. Hay cosas que se esconden
justamente en lo que está a la vista.
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ⲟⲩⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ ⲟⲩⲛ̅ ⲕⲱϩⲧ' ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲭⲣⲓⲥⲙⲁ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay agua dentro del agua; hay fuego dentro del crisma.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay agua dentro del agua; hay fuego dentro del crisma.
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ⲁⲓⲥ̅ ϥⲓⲧⲟⲩ ⲛ̅ϫⲓⲟⲩⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉϥ'ⲟ̣ⲩⲱⲛ̣[ϩ] ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ' ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲛⲉϥϣⲟⲟⲡ'
[ⲛ̅ϩ]ⲏ̣[ⲧⲥ ⲁ]ⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧ'ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲧ[ⲟⲩⲛⲁϣ]ϭ̣ⲙ̅ ϭⲟⲙ' ⲛ̅ⲛⲁⲩ
ⲉⲣⲟϥ' ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅ ⲛ[ⲁⲉⲓ ⲇⲉ ⲧⲏ]ⲣ̣ⲟⲩ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲩ ⲁϥ̣[ⲟⲩⲱⲛϩ] ⲉ̣ⲃ̣ⲟⲗ
ⲛ̅[ⲛ̅]ⲛⲟϭ ϩⲱⲥ ⲛⲟϭ ⲁϥⲟⲩⲱ̣[ⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅]ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ϩⲱⲥ ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲁϥⲟ̣[ⲩⲱⲛϩ
ⲉⲃⲟⲗ] [ⲛ̅ⲛ̅]ⲁⲅⲅⲉⲗ̣ⲟⲥ̣ ϩⲱⲥ ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϩⲱⲥ ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ
ⲁⲡⲉϥ'ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲁϥϩⲟⲡϥ' ⲉⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ' ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ' ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ' ⲉⲩⲙⲉⲉⲩⲉ
ϫⲉ ⲛⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲙⲓⲛ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ' ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥ'ⲟⲩⲱⲛϩ' ⲉⲃⲟⲗ'
ⲛ̅ⲛⲉϥ'ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲟⲟⲩ ϩⲓϫⲙ̅ ⲡⲧⲟⲟⲩ ⲛⲉϥⲟ ⲁⲛ ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲁϥ'ϣⲱⲡⲉ
ⲛ̅ⲛⲟϭ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲁϥⲣ̅ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲛⲟϭ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲛⲁϣϭⲙ̅ ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲛⲁⲩ
ⲉⲣⲟϥ' ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲛⲟϭ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Jesús los tomó a todos a hurtadillas, porque no se manifest[ó] tal como era, sino que se manifestó tal como

[pudier]an verlo. A t[odos e]stos se manifestó: se [manifestó] a los grandes como grande; se man[ifestó a] los

pequeños como pequeño; se ma[nifestó a los] ángeles como ángel, y a los hombres como hombre. Por esto su Logos

se ocultó a todos. Algunos lo vieron creyendo que se veían a sí mismos; pero cuando se manifestó a sus discípulos en

gloria sobre el monte, no era pequeño: se hizo grande. Pero hizo grandes a los discípulos, para que pudieran verlo

siendo él grande.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús los tomó a todos a escondidas, porque no se mostr[ó] tal como era, sino como [pudier]an verlo. A t[odos
e]sos se mostró: se [mostró] a los grandes como grande; se mos[tró a] los chicos como chico; se mo[stró a los]
ángeles como ángel, y a los hombres como hombre. Por eso su Logos se les escondió a todos. Algunos lo vieron
creyendo que se veían a sí mismos; pero cuando se mostró a sus discípulos en gloria sobre el monte, no era chico:
se hizo grande. Solo que hizo grandes a los discípulos, para que pudieran verlo siendo él grande.
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ⲡⲉϫⲁϥ' ⲙ̅ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ϩⲛ̅ ⲧⲉⲩⲭⲁⲣⲓⲥⲧⲉⲓⲁ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩϩⲱ<ⲧⲣ>
ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ † ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ' ⲉⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ϩⲟⲧⲣ̅ ⲛ̅ⲁⲅ'ⲅⲉⲗⲟⲥ
ⲉⲣⲟⲛ' ϩⲱⲱⲛ ⲁ ⲛϩⲓⲕⲱⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo aquel día, en la acción de gracias: «Tú que has uni<do> lo perfecto † la luz al Espíritu Santo, une

también a nosotros los ángeles, a nosotros que somos las imágenes.»

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dijo aquel día, en la acción de gracias: «Tú que uni<ste> lo perfecto † la luz con el Espíritu Santo, únenos
también a nosotros los ángeles, a nosotros que somos las imágenes.»
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ⲙ̅ⲡⲣ̅ⲕⲁⲧⲁⲫⲣⲟⲛⲉⲓ' ⲙ̅ⲡϩⲓⲉⲓⲃ ⲁϫⲛ̅ⲧϥ' ⲅⲁⲣ' ⲙⲛ̅ ϣϭⲟⲙ' ⲉⲛⲁⲩ ⲉⲡ<ⲣ̅>ⲣⲟ'
ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣϯ ⲡⲉϥ'ⲟⲩⲟⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲉⲡⲣ̅ⲣⲟ ⲉϥ'ⲕⲏⲕⲁϩⲏⲩ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No desprecies el cordero, porque sin él no se puede ver al <r>ey. Nadie podrá acercarse al rey estando

desnudo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No desprecies el cordero, porque sin él no hay manera de ver al <r>ey. Nadie va a poder acercársele al rey
estando desnudo.
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ⲡⲣⲙ̅ⲙ̅ⲡⲉ ⲛⲁϣⲉ ⲛⲉϥ'ϣⲏⲣⲉ ⲛ̅ϩⲟⲩⲟ' ⲁⲡⲣⲙ̅ⲛ̅ⲕⲁϩ ⲉϣϫⲉ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ
ⲛ̅ⲁⲇⲁⲙ' ⲛⲁϣⲱⲟⲩ ⲕⲁⲓⲧⲟⲓⲅⲉ ϣⲁⲩⲙⲟⲩ ⲡⲟⲥⲱ ⲙⲁⲗⲗⲟⲛ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲙⲁⲩⲙⲟⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲥⲉϫⲡⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ' ⲟⲩⲟⲉⲓϣ
ⲛⲓⲙ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El hombre del cielo tiene muchos más hijos que el hombre de la tierra. Si los hijos de Adán son muchos,

aunque mueren, cuánto más los hijos del hombre perfecto, esos que no mueren, sino que son engendrados en

todo tiempo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El hombre del cielo tiene muchos más hijos que el hombre de la tierra. Si los hijos de Adán son muchos, y
eso que se mueren, cuánto más los hijos del hombre perfecto, esos que no se mueren, sino que están
naciendo todo el tiempo.
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ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲧⲁⲙⲉⲓⲟ ϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲏⲣⲉ' ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲛ̅ϥⲧⲁⲙⲓⲉ
ϣⲏⲣⲉ ⲡⲉⲛ'ⲧⲁⲩϫⲡⲟϥ ⲅⲁⲣ' ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲛ̅ϥϫⲡⲟ ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲡϣⲏⲣⲉ
ϫⲡⲟ' ⲛⲁϥ' ⲛ̅ϩⲛ̅ⲥⲛⲏⲩ ⲛ̅ϩⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲁⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El padre hace un hijo, y el hijo no tiene poder para hacer un hijo; porque el que ha sido engendrado no tiene

poder para engendrar, sino que el hijo se engendra hermanos, no hijos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El padre hace un hijo, y el hijo no puede hacer un hijo; porque el que fue engendrado no puede engendrar:
lo que el hijo engendra son hermanos, no hijos.
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ⲛⲉⲧⲟⲩϫⲡⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲩϫⲡⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟ̣[ⲩ] ⲉⲃⲟⲗ̣ ϩⲛ̅
ⲧⲫⲩⲥⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ϩⲙ̣̅ [ⲡⲁⲉ]ⲓ̣ [ⲉⲧ]ⲟ̣ⲩϫⲡⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲛ̅ϩⲏⲧϥ̣
[ⲉⲩⲥⲟⲉⲓ]ϣ' ⲉⲃⲟⲗ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲡⲣⲱⲙⲉ ϫ̣[ⲓ ⲙ̅ⲡⲥⲟ]ⲉⲓϣ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲣ̅[ⲣ]ⲏⲧ'
ⲉϩ̣ⲟ̣[ⲩⲛ ⲉⲡⲧⲟ]ⲡⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Todos los que son engendrados en el mundo son engendrado[s] de la naturaleza, y los otros [de aqu]e[llo de

lo qu]e han sido engendrados [se alimen]tan. El hombre re[cibe el ali]mento de la promesa hac[ia el lu]gar de

arriba.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Todos los que nacen en el mundo naci[eron] de la naturaleza, y los demás [se alimen]tan [de aqu]e[llo de lo
qu]e nacieron. El hombre re[cibe la comi]da de la promesa hac[ia el lu]gar de arriba.
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[........] ⲙ̣̅ⲙⲟϥ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲧ'ⲧⲁⲡⲣⲟ [ⲁⲩⲱ ⲉⲛⲉ] ⲁ̣ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ
ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛⲉϥⲛⲁⲥⲟⲉⲓϣ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̣̅ ⲧⲧⲁⲡⲣⲟ ⲁⲩ[ⲱ] ⲛⲉϥⲛⲁϣⲱⲡⲉ
ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲟⲩⲡⲉⲓ ⲉⲩῶ ⲁⲩⲱ ⲉⲩϫⲡⲟ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ
ⲁⲛⲟⲛ' ϩⲱⲱⲛ ⲧⲛ̅ϯ ⲡⲓ ⲉⲣⲛ̅ ⲛ̅ⲛ̅ⲛⲉⲣⲏⲩ ⲉⲛϫⲓ ⲙ̅ⲡῶ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲭⲁⲣⲓⲥ
ⲉⲧϩⲛ̅ ⲛ̅ⲛ̅ⲛⲉⲣⲏⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[…] de la boca. [Y si] el Logos hubiera salido de allí, se alimentaría de la boca y [se] haría perfecto; porque

los perfectos conciben y engendran por un beso. Por esto también nosotros nos besamos unos a otros: recibimos

la concepción de la gracia que hay unos en otros.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[…] de la boca. [Y si] el Logos hubiera salido de ahí, se alimentaría de la boca y [se] volvería perfecto;
porque los perfectos conciben y engendran con un beso. Por eso también nosotros nos besamos unos a otros:
recibimos la concepción de la gracia que hay unos en otros.
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ⲛⲉ ⲟⲩⲛ̅ ϣⲟⲙⲧⲉ ⲙⲟⲟϣⲉ ⲙⲛ̅ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲛⲓⲙ' ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ
ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲥⲥⲱⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲅⲇⲁⲗⲏⲛⲏ ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ ϫⲉ
ⲧⲉϥⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲟⲥ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲅⲁⲣ' ⲧⲉ ⲧⲉϥⲥⲱⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉϥ'ⲙⲁⲁⲩ ⲧⲉ ⲁⲩⲱ
ⲧⲉϥϩⲱⲧⲣⲉ ⲧⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Eran tres las que andaban siempre con el Señor: María, su madre; y la hermana de ella; y Magdalena, a la

que se llama su compañera. Porque una María es su hermana, y una María su madre, y una María su

compañera.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Eran tres las que andaban siempre con el Señor: María, su madre; la hermana de ella; y Magdalena, a la que
le dicen su compañera. Porque su hermana se llamaba María, su madre María y su compañera María.
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ⲡⲉⲓⲱⲧ ⲙⲛ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̅ϩⲁⲡⲗⲟⲩⲛ ⲛⲉ ⲣ̅ⲣⲁⲛ ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲟⲩⲣⲁⲛ'
ⲡⲉ ⲛ̅ⲇⲓⲡⲗⲟⲩⲛ ⲥⲉϣⲟⲟⲡ ⲅⲁⲣ' ⲙ̅ⲙⲁ ⲛⲓⲙ' ⲥⲉⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ⲥⲉⲙ̅ⲡⲥⲁ
ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ⲥⲉϩⲛ̅ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ⲥⲉϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ'
ϥϩⲙ̅ ⲡⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ' ϥϩⲙ̅ ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ϥϩⲙ̅ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ϥϩⲙ̅ ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

«El Padre» y «el Hijo» son nombres simples; «el Espíritu Santo» es un nombre doble. Porque ellos están en todo

lugar: están arriba y están abajo, están en lo oculto y están en lo manifiesto. El Espíritu Santo está en lo

manifiesto: está abajo. Está en lo oculto: está arriba.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

«El Padre» y «el Hijo» son nombres simples; «el Espíritu Santo» es un nombre doble. Porque están en todas
partes: están arriba y están abajo, están en lo escondido y están a la vista. El Espíritu Santo está a la vista:
está abajo. Está en lo escondido: está arriba.
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ⲥⲉϣⲙ̅ϣⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲙ̅ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ' ⲥⲉⲟ ⲅⲁⲣ
ⲛ̅ⲃⲗ̅ⲗⲉ ϩⲓⲧⲙ̅ <ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲛⲁⲙⲉⲉⲩⲉ ϫⲉ
ⲉⲩⲣ̅ϩⲩⲡⲏⲣⲉⲧⲉⲓ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ϩⲟⲡⲟⲧⲉ ⲉⲩⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ
ⲁⲩ⟦ⲙ̅⟧ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲣ̅ⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩϩⲱⲃ ⲛ̅ⲧⲉ
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ' ϫⲉ ⲉⲣⲓⲁⲓⲧⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉⲕⲙⲁⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲥⲛⲁϯ ⲛⲁⲕ
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲁⲗⲗⲟⲧⲣⲓⲟⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

A los santos los sirven las potencias malignas, porque el Espíritu Santo las tiene cegadas, de modo que creen

estar sirviendo a un hombre cuando lo hacen por los santos. Por esto un ⟦⟧discípulo pidió un día al Señor una

cosa del mundo. Él le dijo: Pídesela a tu madre, y ella te dará de lo ajeno.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

A los santos los sirven las potencias malas, porque el Espíritu Santo las trae ciegas, de modo que creen que
están sirviendo a un hombre cuando lo hacen por los santos. Por eso un ⟦⟧discípulo le pidió un día al Señor
algo del mundo. Él le dijo: pídeselo a tu madre, y ella te va a dar de lo ajeno.
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ⲡⲉϫⲉ ⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲛ̅ⲛ̅ⲙⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲧⲙ̅ⲡⲣⲟⲥⲫⲟⲣⲁ ⲧⲏⲣⲥ̅
ⲙⲁⲣⲉⲥϫⲡⲟ̣ [ⲛ]ⲁ̣ⲥ ⲛ̅ⲟⲩϩⲙⲟⲩ' ⲛⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ [ⲉⲧⲥⲟⲫⲓ]ⲁ ϫⲉ ϩⲙⲟⲩ
ⲁϫⲛ<ⲧⲥ> ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲣⲟⲥⲫ[ⲟⲣⲁ ϣⲱ]ⲡⲉ ⲉϥϣⲏⲡ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron los apóstoles a los discípulos: Que toda nuestra ofrenda alcance [p]ara sí sal. Llamaban [a la

Sabidurí]a «sal»; sin <ella>, ninguna ofren[da lle]ga a ser aceptable.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los apóstoles les dijeron a los discípulos: que toda nuestra ofrenda alcance sal [p]ara ella. A la [Sabidurí]a
le decían «sal»; sin <ella>, ninguna ofren[da re]sulta aceptable.
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ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ ⲇⲉ ⲟⲩⲥⲧⲉⲓⲣ[ⲁ ⲧⲉ ⲁϫⲛ̅] ϣⲏⲣⲉ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟ[ⲥ
ϫⲉ ⲡⲕⲉ]ⲥⲉⲡⲉⲓ ⲛ̅ϩⲙⲟⲩ ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲟⲩⲛⲁϣ̣[....]ⲛ̣̅ϣ̣ ⲛ̅ⲧⲟⲩϩⲉ ⲡⲡ<ⲛⲁ>
ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ̣ [......] [ⲁⲩ]ⲱ̣ ⲛⲁϣ[ⲉ] ⲛⲉⲥϣⲏ̣ⲣⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Pero la Sabiduría es estéri[l, sin] hijos; por esto se la llam[a «lo que] queda de la sal». Dondequiera que ellos

[…] a su manera, el Espíritu Santo […], [y] son mucho[s] sus hijos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Pero la Sabiduría es estéri[l, no tiene] hijos; por eso le dic[en «lo que] queda de la sal». Dondequiera que
ellos […] a su manera, el Espíritu Santo […], [y] sus hijos son mucho[s].
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ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥϥ' ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲛⲁ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲟϥ ϩⲱⲱϥ'
ⲡϣⲏⲣⲉ ⲉⲛ ϩⲟⲥⲟⲛ ϥⲟ ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ' ⲙⲁⲩⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ⲛⲁϥ' ⲁⲛⲉⲧⲉ ⲛⲟⲩϥ'
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉϥ ϣⲁϣⲱⲡⲉ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲉϥⲉⲓⲱⲧ' ϯ ⲛⲁϥ ⲛⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁⲃⲥⲉ
ⲧⲏⲣⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Lo que tiene el padre es del hijo; y el hijo mismo, mientras es pequeño, no recibe en confianza lo que es suyo.

Pero cuando llega a ser hombre, su padre le da todo lo que posee.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Lo que tiene el padre es del hijo; y el hijo, mientras está chico, no recibe en confianza lo que le pertenece.
Pero cuando se hace hombre, su padre le da todo lo que tiene.
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ⲛⲉⲧⲥⲟⲣⲙ' ⲛⲉⲧⲉ ⲡ'ⲡ<ⲛⲁ> ϫⲡⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϣⲁⲩⲥⲱⲣⲙ' ⲟⲛ' ⲉⲃⲟⲗ
ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ' ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲓⲧⲙ̅ ⲡⲓⲡ<ⲛⲁ> ⲟⲩⲱⲧ' ϥϫⲉⲣⲟ ⲛ̅ϭⲓ
ⲡⲕⲱϩⲧ' ⲁⲩⲱ ϥⲱϣⲙ̅

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que se extravían, a los que el Espíritu engendra, también se extravían por medio de él. Por esto, por un

mismo soplo el fuego se enciende y se apaga.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que se pierden, esos que el Espíritu engendra, se pierden también por medio de él. Por eso, con un
mismo soplo el fuego se prende y se apaga.
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ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉ ⲉ<ⲭⲁⲙⲱⲑ> ⲁⲩⲱ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉ' ⲉ<ⲭⲙⲱⲑ> ⲉ<ⲭⲁⲙⲱⲑ> ⲧⲉ
ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ ϩⲁⲡⲗⲱⲥ ⲉⲭⲙⲱⲑ ⲇⲉ ⲧⲉ ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ ⲉⲧⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ
{ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ ⲉⲧⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ} ⲉⲧⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ ⲧⲁⲉⲓ
ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅ⲥⲟⲫⲓⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Una cosa es <Ecamot> y otra cosa es <Ecmot>. <Ecamot> es la Sabiduría a secas; <Ecmot>, en cambio, es la

Sabiduría de la muerte, que es la que {la Sabiduría de la muerte, que es la que} conoce la muerte, a la que se

llama «la pequeña Sabiduría».

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Una cosa es <Ecamot> y otra es <Ecmot>. <Ecamot> es la Sabiduría a secas; <Ecmot> es la Sabiduría de la
muerte, la que {la Sabiduría de la muerte, la que} conoce la muerte, a la que le dicen «la Sabiduría chica».
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ⲟⲩⲛ̅ ϩⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ϣⲟⲟⲡ' ⲉⲩϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲙⲁⲥⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲓⲱ ⲙⲛ̅
ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓⲙⲓⲛⲉ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ϣⲟⲟⲡ' ⲉⲩϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ ⲁⲛ' ⲉⲩⲟⲩⲁⲧ' ϩⲛ̅
ⲛⲉⲣⲏⲙⲓⲁ' ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲥⲕⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲥⲱϣⲉ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉⲧϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅
ⲡⲁⲉⲓ ϥⲥⲟⲉⲓϣ' ⲛ̅ⲧⲟϥ' ⲙⲛ̅ ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲉⲧ'ϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲉⲧ'ϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ
ⲁⲛ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲓⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϩⲓⲧⲛ̅ ϩⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ † ⲉⲧϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥ'ⲥⲉ ⲉϥⲥⲕⲁⲉⲓ
ⲟⲩⲟⲛ' ⲛⲓⲙ' ⲉϥⲥⲟⲃⲧⲉ ⲉⲧⲣⲟⲩϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲅⲁⲣ' ⲉⲡⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ' ⲁϩⲉⲣⲁⲧϥ' ⲉⲓⲧⲉ
ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ' ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲉⲑⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛⲟⲩⲛⲁⲙ' ⲙⲛ̅ ⲛ̅ϭⲃⲟⲩⲣ ⲡⲉ<ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ
ϥⲙⲟⲟⲛⲉ ⲟ̣[ⲩⲟ]ⲛ ⲛⲓ̣ⲙ' ⲁⲩⲱ ϥⲣ̅ⲁⲣⲭⲉⲓ ⲛ̅ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲧ[ⲏⲣⲟ]ⲩ̣ [ⲛ]ⲉ̣ⲧ'ϩⲩⲡⲟⲧⲁⲥⲥⲉ
ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧ'ϩⲩⲡ[ⲟⲧⲁⲥⲥⲉ ⲁ]ⲛ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲧ'ⲟⲩⲁⲧ' ⲕⲁⲓ ⲅⲁⲣ ϥϭⲱⲉ̣[....]ϣ̣ ⲱⲧⲡ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ⲉϩ̣ⲟⲩⲛ' ϫⲉ[ⲕⲁⲁⲥ ..]ϣⲁⲛ'ⲟⲩⲱϣ ⲛⲟⲩϣ[ⲃ]ⲱ̣ⲕ̣ [ⲉⲃⲟⲗ]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay animales que están sometidos al hombre, como el becerro y el asno y otros de esta clase; y hay otros que no están

sometidos y viven aparte en los desiertos. El hombre ara el campo con los animales sometidos, y de ahí se alimenta él y

también los animales, tanto los sometidos como los no sometidos. Así es el hombre perfecto: ara con potencias † sometidas, y

lo dispone todo para que llegue a ser. Porque por esto se sostiene todo el lugar, tanto los buenos como los malos, y la

derecha y la izquierda. El Espíritu Santo apacienta a t[od]os y gobierna t[oda]s las potencias, [l]as sometidas y las [no]

som[etidas] y las que viven aparte; porque él las cerc[a …] y las encierra dentro, para q[ue …] por más que quieran, no

puedan [salir].

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay animales sometidos al hombre, como el becerro y el burro y otros por el estilo; y hay otros que no lo están y viven
aparte en los desiertos. El hombre ara el campo con los animales sometidos, y de ahí come él y también los animales,
tanto los sometidos como los que no. Así es el hombre perfecto: ara con potencias † sometidas, y lo prepara todo para
que llegue a ser. Porque por eso se sostiene todo el lugar, tanto los buenos como los malos, y la derecha y la izquierda. El
Espíritu Santo pastorea a t[od]os y manda sobre t[oda]s las potencias, [l]as sometidas y las que [no] lo es[tán] y las que
viven aparte; porque él las cerc[a …] y las encierra, para q[ue …] por más que quieran, no puedan [salir].
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[ⲡⲉⲛⲧ]ⲁ̣ⲩⲡⲗⲁⲥⲥⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲛⲉ[ⲥⲱϥ ⲁⲩⲱ ⲛ]ⲉⲕⲛⲁϩⲉ ⲁⲛⲉϥϣⲏⲣⲉ ⲉⲩⲟ'
ⲙ̅ⲡⲗⲁⲥⲙⲁ ⲛ̅ⲉⲩⲅⲉⲛⲏ̣ⲥ ⲉϣϫⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲣ̣̅ⲡⲗⲁⲥⲥⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁⲗⲗⲁ
ⲁⲩϫⲡⲟϥ' ⲛⲉⲕ'ⲛⲁϩⲉ ⲁⲡⲉϥ'ⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲉⲩⲅⲉⲛⲏⲥ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲇⲉ
ⲁⲩⲡⲗⲁⲥⲥⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁϥ'ϫⲡⲟ ⲁϣ ⲛ̅ⲉⲩⲅⲉⲛⲉⲓⲁ ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[Aquel] al que modelaron era [hermoso, y n]o hallarías que sus hijos fueran hechura noble. Si no lo hubieran

modelado, sino engendrado, hallarías que su simiente era noble. Pero ahora lo modelaron, y él engendró.

¿Qué nobleza es esta?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[Aquel] al que modelaron era [hermoso, pero n]o hallarías que sus hijos fueran obra noble. Si no lo
hubieran modelado, sino engendrado, hallarías que su semilla era noble. Pero lo modelaron, y él engendró.
¿Qué nobleza es esa?
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ϣⲟⲣⲡ' ⲁⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲛⲟⲉⲓⲕ' ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲙⲛ̅ⲛ̅ⲥⲱⲥ ⲫⲱⲧⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲩϫⲡⲟϥ'
ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲛ̅ ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲛⲟⲉⲓⲕ' ⲛⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲅⲁⲣ' ⲙ̅ⲫⲟϥ' ⲡⲉ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ
ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϩⲁⲧⲃ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲉϥⲕⲉⲉⲓⲱⲧ' ⲁⲩⲱ ⲁϥⲙⲟⲩⲟⲩⲧ'
ⲙ̅ⲡⲉϥ'ⲥⲟⲛ ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲓⲁ ⲇⲉ ⲛⲓⲙ' ⲛ̅ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛⲉϯⲛⲉ ⲁⲛ'
ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲟⲩ<ⲙⲛⲧ>ⲛⲟⲉⲓⲕ' ⲧⲉ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Primero apareció el <adulterio>, y después el homicidio. Y aquel fue engendrado del <adulterio>, porque era

hijo de la Serpiente. Por esto llegó a ser homicida, igual que su otro padre, y mató a su hermano. Y toda unión

que se da entre los que no se parecen entre sí es <adulterio>.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Primero apareció el <adulterio>, y luego el homicidio. Y aquel nació del <adulterio>, porque era hijo de la
Serpiente. Por eso salió asesino, igual que su otro padre, y mató a su hermano. Y toda unión que se da entre
los que no se parecen es <adulterio>.
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ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲟⲩϫϭⲓⲧ ⲡⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛ̅ϫⲱϭⲉ ⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ'
ϫⲉ ⲛⲁⲗⲏⲑⲓⲛⲟⲛ ϣⲁⲩⲙⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲛ'ⲧⲁⲩϫⲱϭⲉ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲧⲁ'ⲉⲓ ⲧⲉ
ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲛ'ⲧⲁ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϫⲟϭⲟⲩ' ⲉⲡⲉⲓⲇⲏ ϩⲛ̅ⲛⲁⲧ'ⲙⲟⲩ ⲛⲉ ⲛⲉϥϫⲱϭⲉ
ϣⲁⲩⲣ̅ ⲁⲧⲙⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ' † ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ' ⲛ̅ⲛⲉϥ'ⲡⲁϩⲣⲉ' ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲇⲉ
ⲣ̅ⲃⲁⲡⲧⲓⲍⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧϥⲣ̅ⲃⲁⲡⲧⲓⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dios es tintorero. Así como los buenos tintes, a los que se llama «los verdaderos», mueren junto con lo que ha

sido teñido en ellos, así pasa con los que Dios ha teñido: puesto que sus tintes son inmortales, se vuelven

inmortales † por medio de sus colores. Y Dios bautiza en agua a los que bautiza.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dios es tintorero. Igual que los buenos tintes, a los que llaman «los verdaderos», se van con lo que se tiñó en
ellos, así pasa con los que Dios ha teñido: como sus tintes no mueren, quedan sin morir † por sus colores. Y
Dios bautiza en agua a los que bautiza.
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ⲙⲛ̅ ⟦ⲟⲩ⟧ ϭⲟⲙ' ⲛ̅ⲧⲉ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲩ' ⲁⲗⲁⲁⲩ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧ'ⲥⲙⲟⲛⲧ' ⲉⲓ ⲙⲏⲧⲓ ⲛ̅ⲧⲉ
ⲡⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲛ ⲉϥϩⲙ̅
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϥⲛⲁⲩ ⲉⲡⲣⲏ ⲉϥⲟ ⲣ̅ⲣⲏ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲩ ⲉⲧⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲕⲁϩ
<ⲙⲛ> ⲛ̅ⲕⲉϩⲃⲏⲩⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲛ'ⲧⲟϥ' ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ϩⲣⲁϊ
ϩⲛ̅ ⲧⲙⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲕ'ⲛⲁⲩ ⲉⲗⲁⲁⲩ' ⲛ̅ⲧⲉ ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲕ'ϣⲱⲡⲉ
ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ' ⲁⲕⲛⲁⲩ ⲁⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲁⲕ'ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲡ<ⲛⲁ> ⲁⲕ̣ⲛⲁ̣[ⲩ
ⲁ]ⲡ<ⲭⲥ> ⲁⲕϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲭⲥ̅ ⲁⲕⲛⲁⲩ ⲁⲡ̣[ⲉⲓⲱⲧ ⲕ]ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲉⲓⲱⲧ' ⲇⲓⲁ
ⲧⲟⲩⲧⲟ [ⲛ̅ⲛⲉⲉⲓⲙⲁ] ⲙⲉⲛ ⲕⲛⲁⲩ ⲁϩⲱⲃ ⲛⲓⲙ' ⲁⲩⲱ ⲕ̣[ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟ]ⲕ' ⲁⲛ
ⲟⲩⲁⲁⲕ' ⲕⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲉⲣⲟⲕ' ⲙ̅ⲡ̣[ⲙⲁ ⲉⲧⲙ̅]ⲙⲁⲩ ⲡⲉⲧⲕⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ' ⲉⲣⲟϥ'
ⲉⲕⲛⲁϣ[ⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲙ]ⲟϥ̣

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No ⟦⟧ es posible que nadie vea nada de lo que está firme si no llega a ser como aquello. No es como el hombre

en el mundo: ve el sol sin ser sol, y ve el cielo y la tierra <y> todas las demás cosas sin ser él esas cosas. Así es

en la verdad. Pero tú viste algo de aquel lugar, y llegaste a ser aquello: viste al Espíritu, llegaste a ser espíritu;

vi[ste al] Cristo, llegaste a ser Cristo; viste al [Padre, l]legarás a ser padre. Por esto [aquí] ves todas las cosas

y n[o te ves] a ti mismo; pero allá sí te ves a ti mismo, porque aquello que ves, lleg[arás a s]erlo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No ⟦⟧ hay manera de que nadie vea nada de lo que está firme si no llega a ser como eso. No es como el
hombre en el mundo: ve el sol sin ser sol, y ve el cielo y la tierra <y> todo lo demás sin ser él esas cosas. Así
es en la verdad. Pero tú viste algo de aquel lugar, y llegaste a ser eso: viste al Espíritu, te volviste espíritu;
vi[ste al] Cristo, te volviste Cristo; viste al [Padre, l]legarás a ser padre. Por eso [aquí] lo ves todo y n[o te
ves] a ti mismo; pero allá sí te ves, porque eso que ves, lleg[arás a s]erlo.
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ⲧⲡⲓⲥⲧⲓⲥ ϫⲓ ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ' ⲥϯ ⲙ[ⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣ][ϫⲓ] ⲁ̣ϫⲛ̅ ⲧⲡⲓ̣ⲥⲧⲓⲥ [ⲙ]ⲛ̅
ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣϯ ⲁϫⲛ̅ ⲁⲅⲁⲡⲏ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ' ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲙⲉⲛ' ⲉⲛⲁϫⲓ
ⲧⲛ̅ⲣ̅ⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ϣⲓⲛⲁ ⲇ<ⲉ> ⲉⲛⲁⲙⲉ ⲛ̅ⲧⲛ̅ϯ ⲉⲡⲉⲓ ⲉⲣϣⲁ ⲟⲩⲁ ϯ ϩⲛ̅
ⲟⲩⲁⲅⲁⲡⲏ ⲁⲛ ⲙⲛ̅ⲧⲉϥ ⲱⲫⲉⲗⲉⲓⲁ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲛⲧⲁϥⲧⲁⲁϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La fe recibe; el amor da. [Nadie podrá recib]ir sin la fe; [n]adie podrá dar sin el amor. Por esto, para recibir,

creemos; y par<a> amar, damos. Porque si uno da sin amor, no saca provecho de lo que ha dado.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La fe recibe; el amor da. [Nadie va a poder recib]ir sin la fe; [n]adie va a poder dar sin el amor. Por eso,
para recibir, creemos; y par<a> amar, damos. Porque si alguien da sin amor, no le saca provecho a lo que
dio.
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ⲡⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲛ ⲟ ⲛⲛ̅ϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ ⲉⲧⲓ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El que ha recibido otra cosa que el Señor sigue siendo hebreo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que recibió otra cosa que no sea el Señor sigue siendo hebreo.
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ⲛ̅ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲉⲧϩⲓ ⲧⲛ̅ⲛⲉϩⲏ ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲛⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲧⲉ ϫⲉ ⲓ<ⲏⲥ>
ⲡⲛⲁⲍⲱⲣⲁⲓⲟⲥ ⲙⲉⲥⲥⲓⲁⲥ ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ <ⲓⲏⲥ> ⲡⲛⲁⲍⲱⲣⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉ<ⲭⲥ>'
ⲡϩⲁⲉ ⲣ̅ⲣⲁⲛ' ⲡⲉ ⲡⲉⲭⲥ̅ ⲡϣⲟⲣⲡ' ⲡⲉ <ⲓⲥ> ⲡⲉⲧϩⲛ̅ ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲡⲉ
ⲡⲛⲁⲍⲁⲣⲏⲛⲟⲥ ⲙⲉⲥⲥⲓⲁⲥ' ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲥⲏⲙⲁⲥⲓⲁ ⲥⲛ̅ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲭ<ⲣⲥ>
ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧϣⲏⲩ <ⲓⲥ> ⲙ̅<ⲙⲛⲧ>ϩⲉⲃⲣⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲥⲱⲧⲉ ⲛⲁⲍⲁⲣⲁ ⲧⲉ
ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲡⲛⲁⲍⲁⲣⲏⲛⲟⲥ ⟦ⲛⲉ⟧ ϭⲉ ⲧⲉ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ † ⲡⲉ ⲡ<ⲭⲥ> †
ⲛ̅ⲧⲁⲩϣⲓⲧϥ' ⲡⲛⲁⲍⲁⲣⲏⲛⲟⲥ ⲙⲛ̅ <ⲓⲥ> ⲛⲉⲛⲧⲁⲩϣⲓⲧⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los apóstoles que fueron antes de nosotros lo llamaban así: «Jesús el Nazoreo, Mesías», es decir, «Jesús el

Nazoreo, el Cristo». El último nombre es «Cristo»; el primero es «Jesús»; el de en medio es «el Nazareno».

«Mesías» tiene dos sentidos: «el Cristo» y «el medido». «Jesús» en hebreo es «el rescate»; «Nazara» es «la

verdad», y por tanto «el Nazareno» ⟦⟧ es «la verdad». † Es el Cristo † al que han medido. «El Nazareno» y

«Jesús» son los que han sido medidos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los apóstoles que vinieron antes que nosotros lo llamaban así: «Jesús el Nazoreo, Mesías», o sea «Jesús el
Nazoreo, el Cristo». El último nombre es «Cristo»; el primero es «Jesús»; el de en medio es «el Nazareno».
«Mesías» quiere decir dos cosas: «el Cristo» y «el medido». «Jesús» en hebreo es «el rescate»; «Nazara» es
«la verdad», así que «el Nazareno» ⟦⟧ es «la verdad». † Es el Cristo † al que midieron. «El Nazareno» y
«Jesús» son los que fueron medidos.
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ⲡⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ⲉⲩϣⲁⲛⲛⲟϫϥ' ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲉⲡⲃⲟⲣⲃⲟⲣⲟⲛ ϣⲁϥϣⲱⲡⲉ
{ϣⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲁⲛ'} ⲉϥϣⲏⲥ ⲛ̅ϩⲟⲩⲟ ⲟⲩⲧⲉ ⲉⲩϣⲁⲧⲁϩⲥϥ'
ⲛ̅ⲛⲁⲡⲟⲃⲁⲣⲥⲓⲙⲟⲛ ⲉϥⲛⲁϣⲱⲡⲉ <ⲁⲛ> ⲉϥⲧⲁⲉⲓⲏⲩ' ⲁⲗⲗⲁ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ'
ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲙ̅ⲡⲧⲁⲉⲓⲟ ϩⲁϩⲧⲛ̅ ⲡⲉϥ'ϫⲟⲉⲓⲥ' ⲟⲩⲟⲉⲓϣ ⲛⲓⲙ' ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ
ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲟⲩⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲉⲧⲓ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲩ ⲙ̅ⲙⲁⲩ
ⲙ̅ⲡⲧⲁⲉⲓⲟ ϩⲁϩⲧⲙ̅ ⲡⲟⲩⲉⲓⲱⲧ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si se echa una perla al lodo, {no} se vuelve más despreciable; ni si se la unge con bálsamo se vuelve <más>

preciosa. Sino que en todo tiempo tiene su valor ante su dueño. Así son los hijos de Dios: dondequiera que

estén, siguen teniendo su valor ante su Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si echas una perla al lodo, {no} por eso vale menos; y si la unges con bálsamo, tampoco vale <más>. Su
valor lo tiene siempre ante su dueño. Así son los hijos de Dios: estén donde estén, siguen valiendo ante su
Padre.
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ⲉⲕ'ϣⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ' ⲟⲩϊⲟⲩⲇⲁϊ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲕⲓⲙ' ⲉⲕϣⲁϫⲟⲟⲥ'
ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ' ⲟⲩϩⲣⲱⲙⲁⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲣ̅ⲧⲁⲣⲁⲥⲥⲉ ⲉⲕϣⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ
ⲁⲛⲟ[ⲕ ⲟ]ⲩϩⲉ̣ⲗ̣ⲗⲏⲛ ⲟⲩⲃⲁⲣⲃⲁⲣ̣ⲟⲥ ⲟⲩϩⲙ<ϩⲁⲗ> [ⲟⲩⲉⲗⲉⲩ]ⲑⲉⲣⲟⲥ ⲙⲛ̅
ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣⲧⲟⲣⲧⲣ̅ ⲉⲕ[ϣⲁϫⲟⲟⲥ] ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ' ⲟⲩⲭⲣⲏⲥ̣ⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲡ[.....]
ⲛⲁⲛⲟⲉⲓⲛ ⲛ̅ⲅⲉⲛⲟⲓⲧⲟ̣ ⲛ̅ⲧⲁϣ̣[... ⲛ̅ⲧ]ⲉⲉⲓⲙⲉⲓⲛⲉ ⲡⲁⲉⲓ' ⲉ[ⲧ]ⲉ̣ .[.....]
ⲛⲁϣϩⲩⲡⲟⲙⲉⲓⲛⲉ ⲁⲛ' ⲉ[ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲉⲡ]ⲉ̣ϥⲣⲁⲛ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si dices «yo soy judío», nadie se moverá. Si dices «yo soy romano», nadie se inquietará. Si dices «yo so[y]

griego, bárbaro, esclavo, [libr]e», nadie se turbará. Si [dices] «yo soy cristiano», el […] temblará. Ojalá llegue

yo a […] de e[sta] clase, este a[l] que […] no podrá soportar [oír s]u nombre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si dices «soy judío», nadie se mueve. Si dices «soy romano», nadie se inquieta. Si dices «so[y] griego,
bárbaro, esclavo, [libr]e», nadie se altera. Si [dices] «soy cristiano», el […] va a temblar. Ojalá llegue yo a
[…] de e[sa] clase, ese a[l] que […] no va a aguantar [oír s]u nombre.
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ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲟⲩⲁⲙⲣⲱ' ⲙⲉ ⲡⲉ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲥⲉ̣[ϣⲱ]ⲱⲧ̣ ⲙ̣̅ⲡⲣⲱⲙ̣[ⲉ] ⲛⲁϥ
ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲉⲙⲡⲁⲧⲟⲩϣⲱⲱⲧ' ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲉⲩϣⲱⲱⲧ' ⲛ̅ϩⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲉ
ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲅⲁⲣ ⲁⲛ ⲛⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟⲩϣⲱⲱⲧ' ⲛⲁⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dios es comedor de hombres; por esto se le sa[crifi]ca al homb[re]. Antes de que se sacrificara al hombre, se

sacrificaban animales; porque no eran dioses aquellos a quienes se sacrificaba.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dios come hombres; por eso se le sa[crifi]ca al homb[re]. Antes de que sacrificaran hombres, sacrificaban
animales; porque aquellos a los que sacrificaban no eran dioses.



D I C H O  5 5 N H C  I I , 3 ,  P .  6 3  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

55

ⲛ̅ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ ⲛ̅ⲛⲁⲃⲁϭⲏⲉⲓⲛ ⲙⲛ̅ ⲛ̅ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ ⲃ̅ⲃⲗϫⲉ ϣⲁⲩϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙ̅
ⲡⲕⲱϩⲧ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ ⲛ̅ⲛⲁⲃⲁϭⲏⲉⲓⲛ ⲉⲩϣⲁⲟⲩⲱϭⲡ' ⲡⲁⲗⲓⲛ'
ϣⲁⲩⲧⲁⲙⲓⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲉ ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲟⲩ<ⲡⲛⲁ> ⲛ̅ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ ⲇⲉ
ⲃ̅ⲃⲗ̅ϫⲉ ⲉⲩϣⲁⲟⲩⲱϭⲡ' ϣⲁⲩⲧⲁⲕⲟ ⲛ̅ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲉ ⲅⲁⲣ ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲛⲓϥⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Las vasijas de vidrio y las vasijas de barro se hacen ambas por el fuego. Pero las vasijas de vidrio, si se

rompen, se vuelven a hacer, porque llegaron a ser por un soplo; en cambio las vasijas de barro, si se rompen,

se pierden, porque llegaron a ser sin aliento.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Las vasijas de vidrio y las de barro se hacen las dos con fuego. Pero si se rompe una de vidrio, se vuelve a
hacer, porque nació de un soplo; en cambio, si se rompe una de barro, se pierde, porque nació sin aliento.
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ⲟⲩⲉⲓⲱ ⲉϥⲕⲱⲧⲉ ϩⲁ ⲟⲩⲱⲛⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲧ ⲁϥⲛ̅ ϣⲉ ⲙ̅ⲙⲓⲗⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ
ⲉϥ'ⲙⲟⲟϣⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲟⲩⲕⲁⲁϥ' ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥϩⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲟⲛ ⲉϥϩⲙ̅ ⲡⲓⲙⲁ ⲡⲓⲙⲁ
ⲟⲩⲛ ϩⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϣⲟⲟⲡ' ϣⲁⲩⲛ̅ ϩⲁϩ ⲙ̅ⲙⲟⲟϣⲉ' ⲉⲃⲟⲗ' ⲁⲩⲱ
ⲙⲁⲩⲡⲣⲟⲕⲟⲡⲧⲉ ⲉⲗⲁⲁⲩ ⲙ̅ⲙⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ ⲣⲟⲩϩⲉ ϣⲱⲡⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ
ⲙ̅ⲡⲟⲩⲛⲁⲩ ⲉⲡⲟⲗⲓⲥ ⲟⲩⲧⲉ ⲕⲱⲙⲏ ⲟⲩⲧⲉ ⲕⲧⲓⲥⲓⲥ ⲟⲩⲧⲉ ⲫⲩⲥⲓⲥ ⲙⲛ̅
ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ' ⲙⲛ̅ ⲁⲅ'ⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲓⲕⲏ ⲁⲛⲧⲁⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲥ ϩⲓⲥⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un asno que da vueltas a una piedra de molino recorrió cien millas andando; y cuando lo soltaron, se

encontró otra vez en el mismo sitio. Hay hombres que hacen muchas caminatas y no adelantan hacia ningún

lugar. Cuando les llegó la tarde, no habían visto ni ciudad ni aldea, ni obra hecha ni cosa nacida, ni potencia

ni ángel. En vano se fatigaron los desdichados.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un burro que da vueltas a la piedra del molino caminó cien millas; y cuando lo soltaron, seguía en el mismo
lugar. Hay hombres que caminan mucho y no avanzan hacia ninguna parte. Cuando les cayó la tarde, no
habían visto ni ciudad ni pueblo, ni cosa hecha ni cosa nacida, ni potencia ni ángel. De balde se cansaron los
pobres.
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ⲧⲉⲩⲭⲁⲣⲓⲥⲧⲉⲓⲁ ⲡⲉ <ⲓⲥ> ⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲅⲁⲣ' ⲉⲣⲟϥ' ⲙ̅ⲙⲛⲧⲥⲩⲣⲟⲥ ϫⲉ
ⲫⲁⲣⲓⲥⲁⲑⲁ ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲡⲟⲣϣ' ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲓⲥ̅ ⲅⲁⲣ ⲉⲓ ⲉϥ'ⲥⲧⲁⲩⲣⲟⲩ
ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La eucaristía es Jesús. Porque en siriaco lo llaman «Farisata», que quiere decir «el que está extendido»; porque

Jesús vino a crucificar el mundo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La eucaristía es Jesús. Porque en siriaco le dicen «Farisata», que quiere decir «el que está extendido»;
porque Jesús vino a crucificar el mundo.
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ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩ[ⲛ] ⲉⲡⲙⲁ ⲛ̅ϫⲱϭⲉ ⲛ̅ⲗⲉⲩⲉⲓ ⲁϥϥⲓ ϣⲃⲉⲥⲛⲟⲟⲩⲥ
ⲛ̅ⲭⲣⲱⲙⲁ ⲁϥⲛⲟϫⲟⲩ ⲁⲧⲣⲟϩⲧⲉ ⲁϥⲛ̅ⲧⲟⲩ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉⲩⲟⲃϣ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲱ
ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲛ̅ⲧⲁϥⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲥ̣ ⲛ̅ϭⲓ ⲡϣⲏⲣ⟦ⲉ ⲙ̅ⲡϣⲏⲣ⟧ⲉ
ⲙ̅ⲡⲣⲱ̣ⲙ[ⲉ ⲉ]ϥ̣[ⲟ] ⲛ̅ϫϭ̣ⲓⲧ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El Señor entr[ó] en la tintorería de Leví. Tomó setenta y dos colores y los echó en la tina, y los sacó todos

blancos. Y dijo: Así ha venido el Hij⟦o del hij⟧o del homb[re, s]ien[do] tintorero.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Señor entr[ó] en la tintorería de Leví. Agarró setenta y dos colores, los echó a la tina y los sacó todos
blancos. Y dijo: así vino el Hij⟦o del hij⟧o del homb[re: c]om[o] tintorero.
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ⲧⲥⲟⲫⲓⲁ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧ̣[ⲉ ⲉⲣⲟ]ⲥ̣ ϫⲉ ⲧⲥⲧⲓⲣⲁ ⲛ̅ⲧⲟⲥ ⲧⲉ ⲧⲙⲁⲁ[ⲩ
ⲛ̅ⲛ̅ⲁⲅ]ⲅ̣ⲉⲗⲟⲥ ⲁⲩⲱ̣ [ⲧ]ⲕⲟⲓ̣ⲛⲱⲛⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲥ[... ⲙⲁ]ⲣ̣ⲓⲁ ⲧⲙⲁⲅ̣[ⲇⲁ]ⲗⲏⲛⲏ
ⲛⲉⲣⲉ ⲡ.[..... ⲙⲉ] ⲙ̣̅ⲙⲟ̣[ⲥ ⲛ̅]ϩⲟⲩⲟ ⲁⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧ[ⲏⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲱ
ⲛⲉϥ]ⲁⲥⲡⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲁⲧⲉⲥ̣[...... ⲛ̅ϩⲁϩ] ⲛ̅ⲥⲟⲡ' ⲁⲡⲕⲉⲥⲉⲉⲡⲉ
ⲙ̣̅[ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ..].ⲉⲣⲟ.[.].[..]ⲙⲁ ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ' ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ⲕⲙⲉ
ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲡⲁⲣⲁⲣⲟⲛ' ⲧⲏⲣⲛ̅ ⲁϥ'ⲟⲩⲱϣⲃ̅ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲥⲱⲧⲏⲣ' ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ
{ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ} ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ϯⲙⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲁⲛ' ⲛ̅ⲧⲉⲥϩⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La Sabiduría, a la que llam[a]n «la estéril», es la mad[re de los án]geles. Y [la] compañera del S[alvador es

Ma]ría la Mag[da]lena. El [… la ama]ba [a e]lla más que a [todos] los discípu[los, y la] besaba [muchas]

veces en su […]. Los demás [discípulos …] […] le dijeron: ¿Por qué la amas a ella más que a todos nosotros?

Respondió el Salvador y les dijo {les dijo}: ¿Por qué no os amo a vosotros como a ella?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La Sabiduría, a la que le dicen «la estéril», es la mad[re de los án]geles. Y [la] compañera del S[alvador es
Ma]ría la Mag[da]lena. El [… la quer]ía [a e]lla más que a [todos] los discípu[los, y la] besaba [muchas]
veces en su […]. Los demás [discípulos …] […] le dijeron: ¿por qué la quieres a ella más que a todos
nosotros? El Salvador les contestó {les contestó}: ¿por qué no los quiero a ustedes como a ella?
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ⲟⲩⲃ̅ⲗⲗⲉ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲁ ⲉϥⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲩϩⲙ̅ ⲡⲕⲁⲕⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ ⲥⲉϣⲟⲃⲉ
ⲉⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲁⲛ ϩⲟⲧⲁⲛ' ⲉⲣϣⲁ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲓ' ⲧⲟⲧⲉ ⲡⲉⲧⲛⲁⲃⲟⲗ'
ϥⲛⲁⲛⲁⲩ ⲉⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲟ ⲃ̅ⲃⲗ̅ⲗⲉ ⲉϥⲛⲁϭⲱ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲁⲕⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un ciego y uno que ve, mientras están los dos en la oscuridad, no se diferencian el uno del otro. Cuando llega

la luz, entonces el que ve verá la luz, y el que es ciego se quedará en la oscuridad.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un ciego y uno que ve, mientras están los dos a oscuras, no se distinguen en nada. Cuando llega la luz, el que
ve va a ver la luz, y el ciego se va a quedar a oscuras.
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ⲡⲉ'ϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲉⲧ'ϣⲟⲟⲡ' ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ
ⲉⲙ'ⲡⲁⲧⲉϥ'ϣⲱⲡⲉ' ⲡⲉⲧϣⲟⲟⲡ' ⲅⲁⲣ ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁϣⲱⲡⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo el Señor: Bienaventurado el que es antes de haber llegado a ser; porque el que es, ha sido y será.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Señor dijo: dichoso el que es antes de haber llegado a ser; porque el que es, ha sido y será.
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ⲡϫⲓⲥⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ϥⲟⲩⲟⲛϩ ⲁⲛ' ⲉⲃⲟⲗ' ⲁⲗⲗⲁ ϥϣⲟⲟⲡ' ϩⲙ̅ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ⲉⲧⲃⲉ
ⲡⲁⲉⲓ ϥⲟ ⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲛ'ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉⲧϫⲟⲟⲡ' ⲉⲣⲟϥ' ⲉⲧⲛⲉⲁⲩ ⲕ'ⲁⲧⲁ
ⲡⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ⲁⲩⲱ ⲡⲁⲉⲓ ϯ ⲛⲁⲩ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩⲛ' ⲉⲃⲟⲗ
ⲉⲣϣⲁ' ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲇⲉ ⲡⲱⲣϫ' ⲉⲣⲟⲟⲩ ϣⲁⲩⲙⲟⲩⲟⲩⲧ' ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ
ⲛ̅ⲥⲉⲡⲱϩⲥ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲟⲩⲱⲙ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ϫⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩϩⲉ
ⲉⲧⲣⲟⲫⲏ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲁⲩϩⲉ ⲉⲧⲣⲟⲫⲏ ⲉⲃⲟⲗ ϫⲉ ⲁⲡⲣⲱⲙⲉ ⲣ̅ ϩⲱⲃ ⲉⲡⲕⲁϩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La superioridad del hombre no está a la vista, sino que está en lo oculto; por esto es señor de los animales que

son más fuertes que él y más grandes, según lo manifiesto y lo oculto, y esto les da a ellos permanencia. Pero si

el hombre se aparta de ellos, se matan unos a otros y se muerden unos a otros; y se comían unos a otros porque

no hallaban alimento. Ahora en cambio han hallado alimento, porque el hombre trabajó la tierra.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Lo que hace superior al hombre no se ve, está escondido; por eso es dueño de animales que son más fuertes
que él y más grandes, tanto en lo que se ve como en lo que no, y eso les da a ellos con qué sostenerse. Pero si
el hombre se aparta, se matan entre ellos y se muerden entre ellos; y se comían unos a otros porque no
hallaban comida. Ahora sí la hallaron, porque el hombre trabajó la tierra.
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ⲉⲣϣⲁ ⲟⲩⲁ' ⲃⲱⲕ' ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ' ⲉⲡⲙⲟⲟⲩ ⲛ̅ϥⲉⲓ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉⲙ'ⲡⲉϥϫⲓ ⲗⲁⲁⲩ
ⲛ̅ϥϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ' ⲟⲩⲭⲣⲏⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲁϥϫⲓ ⲙ̅ⲡⲣⲁⲛ' ⲉⲧⲙⲏⲥⲉ
ⲉϥ'ϣⲁϫⲓ ⲇⲉ ⲙ̅ⲡ<ⲡⲛ̣ⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲇⲱⲣⲉⲁ
ⲙ̅ⲡⲣⲁⲛ ⲡⲉⲛ̅ⲧⲁϩϫⲓ ⲛ̅ⲟⲩⲇⲱⲣⲉⲁ ⲙⲁⲩϥⲓⲧⲥ̅ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ' ⲡⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ ⲇⲉ
ⲉϫⲱϥ' ⲉⲧⲙ̣ⲏⲥⲉ ϣⲁⲩϣⲁⲧϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si uno baja al agua y sube sin haber recibido nada, y dice «yo soy cristiano», ha tomado el nombre a préstamo

con interés. Pero si recibe el Espíritu Santo, tiene el don del nombre. Al que ha recibido un don no se lo quitan;

pero al que lo tomó a interés, se le reclama.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si alguien baja al agua y sube sin haber recibido nada, y dice «soy cristiano», agarró el nombre prestado y
con interés. Pero si recibe el Espíritu Santo, el nombre es suyo de regalo. Al que recibió un regalo no se lo
quitan; pero al que lo pidió con interés, se lo cobran.
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ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉⲧϣⲟ̣[ⲟ]ⲡ ⲛⲁ̣ⲛ ⲉⲣϣⲁ ⲟⲩⲁ ϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟ[ⲛ']
[ⲡⲙ]ⲩ̣ⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲙⲡⲅⲁⲙ[ⲟⲥ]' ⲟⲩⲛⲟϭ [ⲡⲉ ⲁϫⲛ̅]ⲧ̣ϥ̅ ⲅⲁⲣ ⲛⲉ
ⲡⲕⲟⲥ[ⲙⲟ]ⲥ̣ ⲛⲁϣⲱ[ⲡⲉ ⲁⲛ ⲧⲥ]ⲩ̣ⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲅⲁⲣ' ⲙ̅[ⲡⲕⲟ]ⲥ̣ⲙⲟ[ⲥ.....]ⲙⲉ
ⲧⲥⲩⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲇⲉ [........ ⲡⲅ]ⲁ̣ⲙⲟⲥ ⲉⲣⲓⲛⲟⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲕⲟⲓ[ⲛⲱⲛⲓⲁ .. ϫ]ⲱϩⲙ̅
ϫⲉ ⲟⲩ<ⲛⲧ>ⲁⲥ ⲙ̅ⲙⲁⲩ [.......]ⲇ̣ⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲧⲉⲥϩⲓⲕⲱⲛ ⲉⲥϣⲟⲟⲡ ϩⲛ̅
ⲟⲩϫⲱ̣[ϩⲙ̅]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Así es como est[á] con nosotros cuando uno llega a estar en un misteri[o]. [El mi]sterio del matrim[onio] es

grande; porque [sin] él el mun[d]o no lleg[aría a ser]. Porque la consistencia del [mu]nd[o …], y la

consistencia [… el] matrimonio. Entiende la uni[ón …] mancha, porque tiene […] potencia; su imagen está en

una man[cha].

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Así es como est[á] con nosotros cuando alguien llega a estar en un misteri[o]. [El mi]sterio del matrim[onio]
es grande; porque [sin] él el mun[d]o no lleg[aría a ser]. Porque lo que sostiene al [mu]nd[o …], y lo que
sostiene [… el] matrimonio. Entiende la uni[ón …] mancha, porque tiene […] potencia; su imagen está en
una man[cha].



D I C H O  6 5 N H C  I I , 3 ,  P .  6 5  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

65

[ⲛ̅]ⲥ̣ⲭ̣[ⲏⲙ]ⲁ ⲙⲡⲛ̣̅[ⲁ̅] ⲛ̅ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ ⲟⲩⲛ̅ ϩ̣ⲟⲟ̣ⲩⲧ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲛ̅ⲥϩⲓⲟⲙⲉ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ ⲙⲉⲛ ⲛⲉ ⲉⲧⲣ̅ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲉⲓ
ⲁⲙⲯⲩⲭⲏ ⲉⲧⲣ̅ⲡⲟⲗⲓⲧⲉⲩⲉⲥⲑⲉ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲥⲭⲏⲙⲁ ⲛ̅ⲥϩⲓⲙⲉ ⲛ̅ⲥϩⲓⲟⲙⲉ ⲇⲉ ⲛⲉ ⲛⲉⲧ̅ⲧⲏϩ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲧϩⲛ̅ ⲟⲩⲥⲭⲏⲙⲁ
ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲟⲩⲁⲧ'ⲧⲱⲧ' ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣⲣ̅ ⲃⲟⲗ ⲉⲛⲁⲉⲓ ⲉⲩⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲉϥⲧⲙ̅ϫⲓ ⲛ̅ⲟⲩϭⲟⲙ
ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ' ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲥϩⲓⲙⲉ ⲉⲧⲉ ⲡⲛⲩⲙⲫⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲙⲛ ⲧⲛⲩⲙⲫⲏ ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ϫⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲱⲛ ⲛ̅ϩⲓⲕⲟⲛⲓⲕⲟⲥ ⲗ
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲣϣⲁ ⲛ̅ⲥϩⲓⲙⲉ ⲛ̅ⲁⲧⲥⲃⲱ ⲛⲁⲩ ⲁⲩϩⲟⲟⲩⲧ' ⲉϥϩⲙⲟⲟⲥ ⲟⲩⲁⲁϥ' ϣⲁⲩϥⲱϭⲉ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉϫⲱϥ ⲛ̅ⲥⲉⲥⲱⲃⲉ
ⲛⲙ̅ⲙⲁϥ' ⲛ̅ⲥⲉϫⲟϩⲙⲉϥ' ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲟⲛ ϩⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲁⲧ'ⲥⲃⲱ ⲉⲩϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉⲩⲥϩⲓⲙⲉ ⲉⲥϩⲙⲟⲟⲥ ⲟⲩⲁⲁⲧⲥ̅ ⲉⲛⲉⲥⲱⲥ
ϣⲁⲩⲡⲓⲑⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲥⲉⲣ̅ⲃⲓⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲉⲩⲟⲩⲱϣ ⲉϫⲟϩⲙⲉⲥ ⲉⲩϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲁⲡϩⲟⲟⲩⲧ' ⲙⲛ̅ ⲧⲉϥϩⲓⲙⲉ ⲉⲩϩⲙⲟⲟⲥ
ϩⲁⲧⲛ̅ ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲙⲁⲣⲉ ⲛ̅ϩⲓⲟⲙⲉ ϣⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁ ⲡϩⲟⲟⲩⲧ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ ϣⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ̅ ϣⲁ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ
ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉⲣϣⲁ ⲑⲓⲕⲱⲛ' ⲙⲛ̅ ⲡ[ⲁ]ⲅ'ⲅⲉⲗⲟⲥ ϩⲱⲧⲣ̅ ⲉⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲛ̅ [ⲗⲁ]ⲁⲩ ⲛⲁϣⲣ̅ⲧⲟⲗⲙⲁ ⲁⲃⲱⲕ'
ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁ ⲫ[ϩⲟ]ⲟ̣ⲩⲧ' ⲏ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲡⲉⲧⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̣̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲥⲉⲧⲙ̅ϣⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟ̣ϥ̣' ⲉⲧⲓ ϫⲉ ⲛⲉϥϩⲙ̅
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϥⲟⲩⲟⲛ̣[ϩ] ⲉⲃⲟⲗ̣ ϫⲉ ϥϫⲟⲥⲉ ⲁⲧⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲙ̣̅ⲡ[..]ϥ̣'[..]ⲉ̣ [ⲙ]ⲛ̣̅ ⲑ̣ⲣ̅ⲧⲉ ϥⲟ ⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲁ..[..]ⲥ̣[.]ⲥ
ϥⲥⲟⲧⲡ' ⲉⲡⲕⲱϩ ⲉϣϫⲉ̣ [....]ⲩ̣ ⲉⲓ ⲥⲉⲁⲙ[ⲁ]ϩ̣ⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲥⲉⲱϭ[ⲧ ⲙ̅ⲙⲟϥ] ⲁ̣ⲩⲱ ⲡⲱ̣[ⲥ ⲉϥ']ⲛⲁϣⲣ̅ ⲃⲟⲗ ⲁⲛⲛ̣[ⲟϭ
ⲛ̅ⲇⲩⲛ]ⲁⲙⲓ̣[ⲥ ....] ⲧⲉ ⲡⲱⲥ ϥⲛⲁϣϩ[..........]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[Las f]or[m]as del espíri[tu] impuro: las hay macho y las hay hembra. Los machos son los que se unen a las almas que habitan una forma de

mujer; y las hembras son las que se mezclan con los que están en forma de varón, por medio de una desobediencia. Y nadie podrá escapar de

ellos, porque lo tienen sujeto, si no recibe una fuerza de varón y una de mujer, que son el esposo y la esposa. Y uno las recibe de la cámara

nupcial que es imagen. Cuando las mujeres sin freno ven a un varón sentado solo, se le echan encima y juegan con él y lo manchan. Y lo mismo

los hombres sin freno: cuando ven a una mujer hermosa sentada sola, la persuaden y la fuerzan, queriendo mancharla. Pero si ven al varón y

a su mujer sentados juntos, las mujeres no pueden entrar hasta el varón, ni los varones pueden entrar hasta la mujer. Así también, si la imagen y

el [á]ngel se unen entre sí, [nad]ie se atreverá a entrar hasta el [va]rón ni hasta la mujer. El que sale del mundo y ya no puede ser retenido con

el pretexto de que estaba en el mundo, se manifie[sta] por encima del deseo del […] y del miedo; es señor de […]; está por encima de la envidia.

Si […] viene, lo su[j]etan y lo estran[gulan]; ¿y có[mo] podrá escapar de las gr[andes poten]cia[s …]? ¿Cómo podrá […]?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[Las f]or[m]as del espíri[tu] impuro: hay machos y hay hembras. Los machos son los que se juntan con las almas que viven en forma de
mujer; y las hembras son las que se mezclan con los que están en forma de hombre, por medio de una desobediencia. Y nadie va a poder
escapárseles, porque lo tienen agarrado, si no recibe una fuerza de hombre y una de mujer, que son el novio y la novia. Y uno las recibe de la
cámara nupcial que es imagen. Cuando las mujeres sin freno ven a un hombre sentado solo, se le echan encima, juegan con él y lo manchan.
Y lo mismo los hombres sin freno: cuando ven a una mujer hermosa sentada sola, la convencen y la fuerzan, queriendo mancharla. Pero si
ven al hombre y a su mujer sentados juntos, las mujeres no pueden llegar hasta el hombre, ni los hombres hasta la mujer. Igual, si la imagen
y el [á]ngel se unen entre sí, [nad]ie se atreve a llegar hasta el [ho]mbre ni hasta la mujer. El que sale del mundo y ya no puede ser retenido
con el pretexto de que estaba en el mundo, se ve [que está] por encima del deseo del […] y del miedo; manda sobre […]; está por encima de
la envidia. Si […] llega, lo ag[a]rran y lo ahog[an]; ¿y có[mo] va a poder escapar de las gr[andes poten]cia[s …]? ¿Cómo va a poder […]?
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ⲕⲓⲥ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲉⲩ̣[ϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ' ϫⲉ] ⲁⲛⲟⲛ ϩⲙ̅ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ϩⲟⲡⲱ̣[ⲥ......]
[.ⲡ]<ⲛ̣ⲁ̣> ⲛ̅ⲁ[ⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟ]ⲛ̣ ϩⲓ ⲇⲁⲓⲙⲟⲛⲓⲟⲛ ⲛⲉⲩⲛ̅ⲧⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲙ̣̅ⲙⲁ[ⲩ]
ⲙ̅ⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲛⲉ ⲙⲛ̅ ⲡ<ⲛⲁ> ⲛ̣̅ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ ⲛⲁⲣ̅ⲕⲟⲗⲗⲁ ⲉⲣⲟⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay algunos que [dicen]: nosotros somos fieles, para q[ue …] el [es]p[íritu] i[mpur]o y el demonio; porque si

tuvier[an] el Espíritu Santo, ningún espíritu impuro se les pegaría.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay quienes [dicen]: nosotros somos creyentes, para q[ue …] el [es]p[íritu] su[cio] y el demonio; porque si
tuvier[an] el Espíritu Santo, no se les pegaría ningún espíritu sucio.
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ⲙⲛ̅ⲣ̅ ϩⲟⲧⲉ ϩⲏⲧⲥ̅ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲛ̅ⲙⲉⲣⲓⲧⲥ̅ ⲉⲕϣⲁⲣ̅ ϩⲟⲧⲉ ϩⲏⲧⲥ̅ ⲥⲛⲁⲣ̅
ϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲣⲟⲕ' ⲉⲕϣⲁⲛⲙⲉⲣⲓⲧⲥ̅ ⲥⲛⲁⲟⲙ<ⲕ>ⲕ' ⲛ̅ⲥⲟϭ<ⲧ>ⲕ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No temas a la carne ni la ames. Si la temes, se hará señora tuya; si la amas, te tra<ga>rá y te dej<ar>á

paralizado.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No le tengas miedo a la carne ni la quieras. Si le tienes miedo, se te va a montar; si la quieres, te tra<ga> y te
dej<a> paralizado.
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ⲏ ⲛ̅ϥϣⲱⲡⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲏ ϩⲛ̅ ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲏ ϩⲛ̅ ⲛ̅ⲧⲟⲡⲟⲥ ⲉⲧϩⲛ̅
ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲙⲏ ⲅⲉⲛⲟⲓⲧⲟ ⲛ̅ⲥⲉϩⲉ ⲉⲣⲟⲉⲓ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲟⲩⲙ̅
ⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ⲟⲩⲙ̅ ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲛⲉϥⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ
ⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲉϥⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ϩⲙ̅ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲁⲛ ⲛⲉ ⲟⲩⲛ̅ ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲇⲉ ⲙⲛ̅ⲛ̅ⲥⲁ
ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉϩⲙ̅ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲛⲁⲙⲉ ⲛⲉ ⲧⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲙⲉⲥⲟⲧⲏⲥ
ⲛ̅ⲧⲟϥ' ⲡⲉ ⲡⲙⲟⲩ ϩⲱⲥ ⲉⲛϣⲟⲟⲡ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϣϣⲉ ⲉⲣⲟⲛ ⲉϫⲡⲟ ⲛⲁⲛ
ⲛ̅ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲛϣⲁⲕⲁⲁⲕⲛ ⲁϩⲏⲩ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲉⲩⲛⲁϩⲉ ⲉⲣⲟⲛ ϩⲛ̅
ⲧⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲧⲛ̅ⲧⲙ̅ⲙⲟⲟϣⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲙⲉⲥⲟⲧⲏⲥ ϩⲁϩ ⲅⲁⲣ' ⲥⲉⲣ̅ⲡⲗⲁⲛⲉⲥⲑⲉ ϩⲛ̅
ⲧϩⲓⲏ ⲛⲁⲛⲟⲩⲥ ⲅⲁⲣ ⲉⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲉⲙⲡⲁⲧⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲣ̅
ⲛⲟⲃⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

O está en este mundo, o en la resurrección, o en los lugares de en medio. ¡No permita Dios que me hallen a mí en

ellos! En este mundo hay lo bueno y hay lo malo; pero lo bueno de él no es lo bueno, y lo malo de él no es lo malo.

Pero hay una maldad después de este mundo que sí es maldad de verdad: la que se llama «lo de en medio». Ella es la

muerte. Mientras estamos en este mundo, nos conviene engendrarnos la resurrección, para que, cuando nos

desnudemos de la carne, nos hallen en el reposo y no andemos por lo de en medio; porque muchos se extravían en el

camino. Bueno es salir del mundo antes de que el hombre peque.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

O está en este mundo, o en la resurrección, o en los lugares de en medio. ¡Dios no quiera que a mí me encuentren
ahí! En este mundo hay lo bueno y hay lo malo; pero lo bueno de él no es lo bueno, y lo malo de él no es lo malo.
Lo que sí es maldad de verdad viene después de este mundo: eso que llaman «lo de en medio». Eso es la muerte.
Mientras estamos en este mundo, nos conviene engendrar en nosotros la resurrección, para que, cuando nos
quitemos la carne, nos encuentren en el descanso y no andando por lo de en medio; porque muchos se pierden en
el camino. Está bien salir del mundo antes de que el hombre peque.
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ⲟⲩⲛ̅ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ ⲟⲩⲧⲉ ⲥⲉⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ' ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ̣ ⲙ̣̅ⲙⲟⲟⲩ
ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ ⲉⲩϣⲁⲛ'ⲟⲩⲱϣ'̣ ⲙⲛ̅ ϩⲏⲩ ϣⲟⲟⲡ' ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲉⲓⲣⲉ
ⲉⲡ[...]ⲩⲱϣ ⲅⲁⲣ' ϥⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲣⲉϥⲣ̅ ⲛⲟⲃⲉ̣ [ⲉ]ⲩⲧⲙ̅ⲟⲩⲱϣ ⲇⲉ
ⲧⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ ⲛⲁϩⲱ̣ⲡ' ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ ⲁ̣ⲩⲱ ⲡⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ̣ [ⲡⲉ]
ⲛ̅ⲡⲉⲓⲣⲉ ⲁⲛ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay algunos que ni quieren ni pueden; y otros que, aunque quieran, no sacan provecho, porque no hicieron

[…], pues el querer los hace pecadores. [Y] si no quieren, la justicia se les esconderá en los dos casos; y

siempre [es] el querer, no el hacer.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay quienes ni quieren ni pueden; y otros que, aunque quieran, no sacan nada, porque no hicieron […], pues
el querer los vuelve pecadores. [Y] si no quieren, la justicia se les va a esconder en los dos casos; y siempre
[es] el querer, no el hacer.
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ⲟⲩⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲓⲕⲟ̣ⲥ [ϩ]ⲛ̣̅ ⲟ̣[ⲩ]ⲟ̣ⲡⲧ̣ⲁⲥⲓⲁ ⲁϥⲛⲁⲩ ⲁϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲉⲩⲟⲧⲡ̣
[ⲉϩⲟⲩ]ⲛ ⲉ̣ⲩⲏⲉⲓ ⲛ̅ⲕⲱϩⲧ' ⲁⲩⲱ ⲉ̣[ⲩ]ⲙⲏⲣ ϩⲛ̅ [.....] ⲛ̅ⲕⲱϩⲧ ⲉⲩⲛⲏϫ
[...]ⲛ̣̅ⲛ̅ⲕⲱϩⲧ [.....]ⲧ̣ⲟⲩ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲛ̅ [...ⲡⲓ]ⲥⲧⲓ[ⲥ]' ⲛ̣̅[....] ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁⲩ
ⲛⲁⲩ [ϫⲉ......... ϭ]ⲟⲙ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲛⲟⲩ<ϩⲙ> [...........] ⲙ̣̅ⲡⲟⲩⲟⲩⲱϣ'
ⲁⲩϫⲓ [........]ⲕⲟⲗⲁⲥⲓⲥ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲡⲕⲁⲕⲉ
ⲉⲧ[......]ⲗ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un varón apostólico vio e[n] u[n]a visión a unos encerrados [den]tro de una casa de fuego, y [a]tados con

[…] de fuego, echados […] de fuego […]los a ellos en […] la f[e] […]. Y les dijeron: [… po]dían

salvar<se>? […] no quisieron; recibieron […] castigo, ese que se llama «la tiniebla […]».

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un hombre apostólico vio e[n] u[n]a visión a unos encerrados [den]tro de una casa de fuego, [a]tados con
[…] de fuego, tirados […] de fuego […]los a ellos en […] la f[e] […]. Y les dijeron: [… po]dían
salvar<se>? […] no quisieron; recibieron […] castigo, ese que llaman «la oscuridad […]».
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[.]ϫⲉ ϥ.[....] ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ ⲙⲛ̣̅ ⲟⲩ̣ⲕⲱϩⲧ ⲛ̅ⲧⲁ ⲧⲯⲩⲭ̣[ⲏ] ⲙⲛ̅
ⲡ<ⲡⲛⲁ> ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩ̣ⲛ̣̅ ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲕⲱϩⲧ' ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲛ̅ⲧⲁ
ⲡϣⲏⲣⲉ' ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲡⲕⲱϩⲧ' ⲡⲉ ⲡⲭⲣⲓⲥⲙⲁ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲉ ⲡⲕⲱϩⲧ'
ⲉⲉⲓϣⲁϫⲉ ⲁⲛ ⲁⲡⲉⲉⲓⲕⲱϩⲧ ⲉⲧⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲙⲟⲣⲫⲏ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲕⲉⲟⲩⲁ ⲉⲧⲉ
<ⲧⲉ>ϥ'ⲙⲟⲣϥⲏ ⲟⲩⲁⲃϣ ⲉⲧⲟ ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲛⲉⲥⲱϥ' ⲁⲩⲱ ⲉⲧϯ
ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲥⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[…] de agua y de fuego llegaron a ser el alm[a] y el espíritu; y de agua y de fuego y de luz llegó a ser el hijo

de la cámara nupcial. El fuego es el crisma; la luz es el fuego. No hablo de este fuego que no tiene forma, sino

del otro, <cu>ya forma es blanca, el que es luz hermosa y el que da hermo<sura>.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[…] de agua y de fuego nacieron el alm[a] y el espíritu; y de agua, fuego y luz nació el hijo de la cámara
nupcial. El fuego es el crisma; la luz es el fuego. No hablo de este fuego que no tiene forma, sino del otro,
<cu>ya forma es blanca, ese que es luz hermosa y el que da hermo<sura>.
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ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲉⲓ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲥⲕⲁⲕⲁϩⲏⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲥⲉⲓ ϩⲛ̅ ⲛ̅ⲧⲩⲡⲟⲥ ⲙⲛ̅
ⲛ̅ϩⲓⲕⲱⲛ ϥⲛⲁϫⲓⲧⲥ̅ ⲁⲛ' ⲛ̅ⲕⲉⲣⲏⲧⲉ ⲟⲩⲛ̅ ⲟⲩϫⲡⲟ ⲛ̅ⲕⲉⲥⲟⲡ' ϣⲟⲟⲡ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲓⲕⲱⲛ
ⲛ̅ϫⲡⲟ ⲛ̅ⲕⲉⲥⲟⲡ' ϣϣⲉ ⲁⲗⲏⲑⲱⲥ ⲁⲧⲣⲟⲩϫⲡⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲕⲉⲥⲟⲡ' ϩⲓⲧⲛ̅ ⲧϩⲓⲕⲱⲛ ⲁϣ ⲧⲉ
ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲑⲓⲕⲱⲛ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲑⲓⲕⲱⲛ ϣϣⲉ ⲉⲧⲣⲉⲥⲧⲱⲟⲩⲛ ⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲙⲛ̅
ⲑⲓⲕⲱⲛ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲑⲓⲕⲱⲛ ϣϣⲉ ⲉⲧⲣⲟⲩⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲉⲧⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ
ⲧ'ⲁⲡⲟⲕⲁⲧⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ϣϣⲉ ⲁⲛⲉⲧϫⲡⲟ ⲁⲛ ⲙ̅ⲙⲁⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲁⲛ' ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲙⲛ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙⲛ̅
ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲁⲗⲗⲁ ⲁ<ⲛⲉⲛⲧⲁ>ⲩϫⲡⲟⲟⲩ † ⲛⲁⲕ ϩⲱⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ ⲟⲩⲁ ϫⲡⲟ̣ⲟⲩ
ⲛⲁϥ' ⲡⲕⲉⲣⲁⲛ' ⲥⲉⲛⲁϥⲓⲧϥ' ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ' ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ϫⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲭ̣ⲣⲓⲥⲙⲁ ⲙ̅ⲡⲥⲟ.[.]
ⲛ̅ⲧⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ' ⲙ̅ⲡⲥx̣[ⲟ]ⲥ̣ ⲧⲁ̣[ⲉ]ⲓ̣ ⲛⲉ ⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ ϫⲉ̣ [ⲧⲟ]ⲩⲛ̣ⲁ̣ⲙ
ⲙⲛ̅ ⲧⲉϩⲃⲟⲩⲣ ⲡⲁⲉⲓ ⲅⲁⲣ' ⲟⲩⲕⲉⲧⲓ ⲟⲩ[ⲭⲣⲏ]ⲥ̣ⲧ̣[ⲓ]ⲁⲛⲟⲥ ⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲟⲩⲭ<ⲣⲥ> ⲡⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La verdad no vino al mundo desnuda, sino que vino en tipos y en imágenes; el mundo no la recibirá de otra manera. Hay un

nacer de nuevo, y hay una imagen del nacer de nuevo; y en verdad conviene nacer de nuevo por medio de la imagen. ¿Cuál

es la resurrección? También la imagen debe resucitar por medio de la imagen. La cámara nupcial y la imagen, por medio

de la imagen deben entrar en la verdad: esta es la restauración. Conviene no solo a los que producen el nombre del Padre y

del Hijo y del Espíritu Santo, sino <a los que> los han producido † también para ti. Al que no se los engendren, también el

nombre se le quitará. Pero uno los recibe en el crisma del […] de la potencia de la cru[z]. A esta los apóstoles la llamaron

[la de]recha y la izquierda; porque este ya no es cris[t]i[a]no, sino Cristo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La verdad no llegó al mundo desnuda, sino en tipos y en imágenes; el mundo no la va a recibir de otro modo. Hay un
nacer otra vez, y hay una imagen de ese nacer otra vez; y de veras hay que nacer otra vez por medio de la imagen. ¿Cuál
es la resurrección? También la imagen tiene que resucitar por medio de la imagen. La cámara nupcial y la imagen, por
medio de la imagen tienen que entrar en la verdad: eso es la restauración. Y no les toca solo a los que producen el nombre
del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, sino <a los que> los han producido † también para ti. Al que no se los
engendren, hasta el nombre se le quita. Pero uno los recibe en el crisma del […] de la potencia de la cru[z]. Los apóstoles
a esa la llamaron [la de]recha y la izquierda; porque ese ya no es cris[t]i[a]no, sino Cristo.
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ⲁⲡϫⲟⲉⲓ̣[ⲥ ⲣ̅] ϩⲱⲃ̣' ⲛⲓⲙ' ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲟⲩⲃⲁ[ⲡ]ⲧⲓⲥⲙⲁ ⲙⲛ̅
ⲟⲩⲭⲣⲓⲥⲙⲁ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲉⲩⲭⲁⲣ[ⲓⲥⲧ]ⲓ̣ⲁ̣ ⲙⲛ̣̅ⲛⲟⲩⲥⲱⲧⲉ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲩⲙ'ⲫⲱⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El Señ[or hizo] toda cosa en un misterio: un ba[u]tismo, un crisma, una eucar[ist]ía, un rescate y una cámara

nupcial.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Señ[or hizo] todo en un misterio: un ba[u]tismo, un crisma, una eucar[ist]ía, un rescate y una cámara
nupcial.
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[.....]ⲉ̣ⲓ̣ ⲡ̣[ⲉϫ]ⲁ̣ϥ' ϫⲉ ⲁⲉⲓ ⲉⲧⲣⲁⲉⲓⲣ̣ⲉ̣ [ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓ]ⲧ̣ⲛ̅ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛ̣[ⲧⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲁ
ⲡⲥⲁ ⲛ]ⲃ̣ⲟⲗ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥ̣[ⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲣⲁϩⲟⲧ]ⲣⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲙ̣̅[............ ⲛⲉ]ⲉⲓⲙⲁ
ϩⲓⲧⲛ̅ ϩⲛ̅ⲧⲩ[ⲡⲟⲥ ..........] ⲛⲉⲧϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ̣ [ⲟⲩⲛ̅ ⲟⲩⲣⲙ̅ⲙ̅ⲡⲉ ⲁⲩⲱ] ⲟⲩⲛ̅ ⲟⲩⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲥⲁ
ⲛⲧⲡⲉ̣ [ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲥⲉⲣ̅ⲡⲗⲁ]ⲛⲁⲥⲑⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲟⲛⲉϩ ⲅ̣[ⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲣⲙ̅ⲙ̅]ⲡ̣ⲉ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ
ⲡ[ⲉ]ⲧ̣ⲟ̣[ⲩ]ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ' ϫⲉ ⲡⲉⲧⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲡ̣ⲓ̣ⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ϣⲟⲟⲡ' ⲛⲁϥ
ⲡⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲡⲉ ⲉⲧⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲛⲁⲛⲟⲩⲥ ⲅⲁⲣ ⲛ̅ⲥⲉϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲙ̅ⲡⲥⲁ
ⲛⲃⲟⲗ' ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲧⲛ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ' ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁϊ ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲁⲡⲧⲁⲕⲟ ϫⲉ ⲡⲕⲁⲕⲉ
ⲉⲧϩⲓ ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ' ⲙⲛ̅ ϭⲉ ϣⲟⲟⲡ' ⲙ̅ⲡⲉϥⲃⲁⲗ' ⲡⲉϫⲁϥ' ϫⲉ ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ' ⲉⲧϩⲙ̅ ⲡⲉⲑⲏⲡ' ⲡⲉϫⲁϥ
ϫⲉ ⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲉⲡⲉⲕ'ⲧⲁⲙⲉⲓⲟⲛ ⲛ̅ⲅϣⲧⲁⲙ' ⲙ̅ⲡⲉⲕ'ⲣⲟ ⲉⲣⲱⲕ' ⲛ̅ⲅϣⲗⲏⲗ' ⲁⲡⲉⲕ'ⲉⲓⲱⲧ' ⲉⲧϩⲙ̅
ⲡⲉⲑⲏⲡ' ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲡⲉⲧϩⲓ ⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲡⲉⲧϩⲓ ⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ' ⲇⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲡⲉ ⲡⲡⲗⲏⲣⲱⲙⲁ ⲙ̅ⲙⲛ̅ⲛ̅ⲥⲱϥ' ⲙⲛ̅ ϭⲉ ⲙ̅ⲡⲉϥ'ⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲉⲧⲟⲩϣⲁϫⲉ ⲉⲣⲟϥ'
ϫⲉ ⲡⲉⲧⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[…] [dij]o: Vine para hacer [lo de aba]jo como lo de a[rriba, y lo de] fuera como lo de d[entro, y para uni]rlos en el lugar que

[…] [aq]uí por medio de ti[pos …]. Los que dicen: [hay un hombre celeste y] hay uno por encima [de él, se equi]vocan; porque al

que se manifie[sta, a ese hom]bre celeste [e]s a[l] que llaman «el de abajo», y aquel a quien pertenece lo oculto es el que está por

encima de él. Mejor sería que dijeran: lo de dentro, y lo de fuera, y lo que está fuera de lo de fuera. Por esto el Señor llamó a la

perdición «la tiniebla de fuera»: no hay otra cosa fuera de ella. Dijo: Padre mío que estás en lo oculto. Dijo: Entra en tu aposento

y cierra tu puerta tras de ti y ora a tu Padre que está en lo oculto; es decir, al que está dentro de todos ellos. Y el que está dentro de

todos ellos es la plenitud; después de él no hay ya nada dentro de él. Este es aquel del que dicen: el que está por encima de ellos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[…] [dij]o: vine a hacer [lo de aba]jo como lo de a[rriba, y lo de] fuera como lo de a[dentro, y a uni]rlos en el lugar que […]
[aq]uí por medio de ti[pos …]. Los que dicen: [hay un hombre celeste y] hay otro por encima [de él, se equi]vocan; porque a
ese [hom]bre celeste que se manifie[sta] [e]s a[l] que le dicen «el de abajo», y aquel a quien le pertenece lo escondido es el que
está por encima de él. Sería mejor que dijeran: lo de adentro, lo de afuera, y lo que está afuera de lo de afuera. Por eso el Señor
le llamó a la perdición «la oscuridad de afuera»: no hay nada fuera de ella. Dijo: Padre mío que estás en lo escondido. Dijo:
entra en tu cuarto, cierra la puerta tras de ti y reza a tu Padre que está en lo escondido; o sea, al que está dentro de todos ellos. Y
el que está dentro de todos ellos es la plenitud; después de él ya no hay nada dentro de él. Ese es aquel del que dicen: el que está
por encima de ellos.
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ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲙ̅ⲡⲉ<ⲭⲥ> ⲁϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ' ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲱⲛ' ⲟⲩⲕⲉⲧⲓ
ⲙ̅ⲡⲟⲩϣ'ⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲃⲱⲕ' ⲉⲧⲱⲛ ⲟⲩⲕⲉⲧⲓ ⲙ̅ⲡⲟⲩϣⲓ ⲉⲃⲟⲗ
ⲁϥⲉⲓ ⲇⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉⲭⲥ̅ ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟ̣ⲩⲛ' ⲁϥⲛ̅ⲧⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ
ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲃⲱⲕ' ⲉⲃⲟ̣ⲗ̣' ⲁϥⲛ̅ⲧⲟⲩ ⲉϩⲟⲩⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Antes del Cristo, algunos salieron. ¿De dónde? Ya no podían entrar. Y fueron. ¿A dónde? Ya no podían salir.

Pero vino el Cristo: a los que habían entrado los sacó, y a los que habían salido los metió.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Antes del Cristo, algunos salieron. ¿De dónde? Ya no podían entrar. Y se fueron. ¿A dónde? Ya no podían
salir. Pero vino el Cristo: a los que habían entrado los sacó, y a los que habían salido los metió.
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ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ' ⲛⲉⲣⲉ ⲉⲩϩⲁ [ϩ]ⲛ̣̅ ⲁ[ⲇ]ⲁ̣ⲙ' ⲛⲉ ⲙⲛ̅ ⲙⲟⲩ ϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉⲥⲡⲱ̣ⲣϫ
[ⲉⲣ]ⲟϥ' ⲁⲡⲙⲟⲩ ϣⲱⲡⲉ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲉϥϣⲁⲃ̣ⲱ̣[ⲕ ⲉϩ]ⲟ̣ⲩⲛ ⲛ̅ϥϫⲓⲧϥ' ⲉⲣⲟϥ
ⲙⲛ̅ ⲙⲟⲩ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ̣

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Cuando Eva estaba [c]on A[d]án, no existía la muerte; cuando se separó [de] él, apareció la muerte. Si vuelve

a [en]trar y él la recibe en sí, no habrá muerte.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Mientras Eva estaba [c]on A[d]án, la muerte no existía; cuando se separó [de] él, apareció la muerte. Si
vuelve a [en]trar y él la recibe en sí, ya no va a haber muerte.
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[ⲡ]ⲁ̣ⲛⲟⲩ̣ⲧⲉ ⲡⲁⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲃ̣ⲉ ⲟⲩ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ [ⲁ]ⲕ'ⲕⲁⲁⲧ' ⲛ̅ⲥⲱⲕ' ⲛ̅ⲧⲁϥϫⲉ
ⲛⲁⲉⲓ ϩⲓ ⲡⲥxⲟⲥ [ⲛⲉ] ⲁϥⲡⲱⲣϫ' ⲅⲁⲣ' ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲉⲧ[ⲙ]ⲙ̣ⲁ̣ⲩ̣ [.]..[..]
ⲛ̅ⲧⲁ̣ⲩϫⲡⲟϥ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲧⲧ̣[.......ⲉ]ⲃ̣ⲟ̣ⲗ ϩⲓⲧⲙ̅ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dios mío, Dios mío, ¿por qué, Señor, [m]e has abandonado? Estas palabras [las] dijo en la cruz; porque se

había separado de aquel lugar. […] al que engendró aquel que […] de Dios.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dios mío, Dios mío, ¿por qué, Señor, [m]e abandonaste? Esas palabras [las] dijo en la cruz; porque se había
separado de aquel lugar. […] al que engendró aquel que […] de Dios.
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ⲁⲡ[..........ⲉⲃ]ⲟ̣ⲗ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ' [..............ϣ]ⲟⲟⲡ' ⲁⲗⲗⲁ
ⲛⲉ[..............] ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ [.............] ⲛ̅ⲥⲁⲣⲝ ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲉⲉⲓ
[.........ⲟⲩⲥ]ⲁ̣ⲣⲝ ⲧⲉ ⲛ̅ⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛⲏ [........]ⲉ̣ ⲟⲩⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛⲏ ⲁⲛ ⲧⲉ
ⲁⲗ[ⲗⲁ.......] ⲛ̅ϩⲓⲕⲱⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛⲏ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[… d]e entre los muertos […] existe, pero […] siendo perfecto […] carne, pero esta […] e[s c]arne verdadera

[…] no es verdadera, si[no …] una imagen de la verdadera.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[… d]e entre los muertos […] existe, pero […] siendo perfecto […] carne, pero esta […] e[s c]arne
verdadera […] no es verdadera, si[no …] una imagen de la verdadera.
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ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ϣⲱ̣ⲡ̣ⲉ ⲛ̣̅ⲛ̅ⲑⲏ̣ⲣⲓⲟⲛ ⲟⲩ̣ⲧⲉ ⲙⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲛ̅ϩⲙ̅<ϩ̣ⲁ̣ⲗ̣>
ⲟⲩⲧⲉ ⲛ̅ⲥϩⲓⲙⲉ ⲉϥϫⲟϩⲙ ⲁⲗⲗⲁ ϣⲁϥϣⲱⲡⲉ̣ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ
ⲙⲛ̅ ϩⲛ̅ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La cámara nupcial no es para los animales, ni es para los escl<avos>, ni para la mujer manchada; sino que es

para los hombres libres y las vírgenes.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La cámara nupcial no es para los animales, ni para los escl<avos>, ni para la mujer manchada; es para los
hombres libres y las vírgenes.
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ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙ̅ <ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲥⲉϫⲡⲟ ⲙⲉⲛ ⲙ̅ⲙⲟⲛ ⲛ̅ⲕⲉⲥⲟⲡ' ⲥⲉϫⲡⲟ
ⲇⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲛ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲡⲉⲭⲥ̅ ϩⲙ̅ ⲡⲥⲛⲁⲩ ⲥⲉⲧⲱϩⲥ ⲙ̅ⲙⲟⲛ ϩⲓⲧⲙ̅ ⲡ'ⲡ<ⲛⲁ>
ⲛ̅ⲧⲁⲣⲟⲩϫⲡⲟⲛ ⲁⲩϩⲟⲧⲣⲛ̅

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Por el Espíritu Santo somos engendrados de nuevo; pero somos engendrados por el Cristo en los dos. Somos

ungidos por el Espíritu. Cuando fuimos engendrados, fuimos unidos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Por el Espíritu Santo nacemos otra vez; pero nacemos por el Cristo en los dos. Nos ungen por el Espíritu.
Cuando nacimos, quedamos unidos.
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ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ' ⲟⲩⲧⲉ ϩⲙ̅ ⲙⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ̅ ⲉⲓⲁⲗ' ⲭⲱⲣⲓⲥ
ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲕⲛⲁϣⲛⲁⲩ ⲁⲛ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲙⲟⲟⲩ ϩⲓⲁⲗ
ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ϣϣⲉ ⲁⲣ̅ⲃⲁⲡⲧⲓⲍⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲥⲛⲁⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ' ⲙⲛ̅ ⲡⲙⲟⲟⲩ
ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲡⲭⲣⲓⲥⲙⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Nadie podrá verse a sí mismo ni en el agua ni en un espejo sin luz; y tampoco podrás ver en la luz sin agua ni

espejo. Por esto conviene bautizar en los dos: en la luz y en el agua. Y la luz es el crisma.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Nadie puede verse ni en el agua ni en un espejo sin luz; y tampoco puedes ver en la luz sin agua ni espejo.
Por eso hay que bautizar en los dos: en la luz y en el agua. Y la luz es el crisma.
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ⲛⲉⲩⲛ̅ ϣⲟⲙⲧ' ⲛ̅ⲏⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲁ ⲛ̅ϯⲡⲣⲟⲥⲫⲟⲣⲁ ϩⲛ̅ ⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟⲗⲩⲙⲁ ⲡⲟⲩⲁ'
ⲉϥⲟⲩⲉⲛ ⲉⲡⲁⲙⲛⲧⲉ ⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ' ϫⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲕⲉⲟⲩⲁ
ⲉϥⲟⲩⲏⲛ' ⲉⲡⲥⲁⲣⲏⲥ ⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ
ⲡⲙⲁϩϣⲟⲙⲧ' ⲉϥ'ⲟⲩⲏⲛ ⲁⲡⲁⲉⲓⲃⲧⲉ ⲉⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ
ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲙⲁ ⲉϣⲁ̣ⲣ̣ⲉ ⲡⲁⲣⲭⲓⲉⲣⲉⲩ[ⲥ] ⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲙⲁⲩ'
ⲟⲩⲁ[ⲁ]ϥ̣ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲡⲉ ⲡⲏⲉⲓ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ [ⲡ]ⲥ̣ⲱ̣[ⲧ]ⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ
ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲉⲧ[ⲟⲩⲁ]ⲁⲃ̣ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ⲡⲉ ⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ
ⲡ[ⲃⲁⲡⲧⲓ]ⲥ̣ⲙⲁ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥ̣[ⲓⲥ ⲙⲛ̅ ⲡ]ⲥⲱⲧⲉ ⲉⲡⲥⲱ̣ⲧⲉ
ϩⲙ̅ ⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲱⲛ [ⲉⲡⲛ]ⲩ̣ⲙ'ⲫⲱⲛ ⲇⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲉⲣⲟ[....]ⲛ̣̅[..]ⲟⲟ..
ⲕⲛⲁϩⲉ ⲁⲛ' ⲉⲧⲉ̣ϥ[.....]ⲧ̣ⲱ̣ⲡ̣

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Había en Jerusalén tres casas para hacer la ofrenda: una abierta al poniente, a la que llamaban «el santo»;

otra abierta al sur, a la que llamaban «el santo del santo»; la tercera, abierta al oriente, a la que llamaban «el

santo de los santos», el lugar adonde entra el sumo sacerdo[te] él s[ol]o. El bautismo es la casa «santa»; [el

res]cate es «el santo del santo»; «el sa[nt]o de los santos» es la cámara nupcial. El [bauti]smo contiene la

resurrec[ción y el] rescate; el rescate está en la cámara nupcial; y [la cá]mara nupcial está en lo que es más

alto que […]. No hallarás su […]
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

En Jerusalén había tres casas para hacer la ofrenda: una abierta al poniente, a la que le decían «el santo»;
otra abierta al sur, «el santo del santo»; y la tercera, abierta al oriente, «el santo de los santos», el lugar
donde entra el sumo sacerdo[te] él s[ol]o. El bautismo es la casa «santa»; [el res]cate es «el santo del santo»;
«el sa[nt]o de los santos» es la cámara nupcial. El [bauti]smo trae la resurrec[ción y el] rescate; el rescate
está en la cámara nupcial; y [la cá]mara nupcial está en lo que es más alto que […]. No vas a hallar su […]
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[....] ⲛⲉ ⲛⲉⲧϣⲗⲏⲗ [..............] ⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟⲗⲩⲙⲁ̣
[..........ⲑⲓⲉⲣⲟ]ⲥⲟⲗⲩⲙⲁ ⲉⲩϣ[........ⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟ]ⲗⲩⲙⲁ ⲉⲩϭⲱϣ[ⲧ
.............] ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩ[ⲧⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩ]ⲁⲁⲃ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[…] son los que oran […] Jerusalén […] Jerusalén, que […] [Jerusa]lén, mirando […] estos, a los que

llam[an «el sa]nto de los santos».

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[…] son los que rezan […] Jerusalén […] Jerusalén, que […] [Jerusa]lén, mirando […] estos, a los que
llam[an «el sa]nto de los santos».
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[..........ⲡⲕⲁ]ⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ ⲡⲱϩ ⲕⲉ̣[.........] ⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ⲉⲓ ⲙⲏ ⲑⲓⲕⲱⲛ̣
[........ ⲉⲧ][ⲙ̅ⲡ]ⲥⲁ ⲛⲧⲡ'ⲉ] ⲉⲧ[ⲃ]ⲉ̣ [ⲡ]ⲁ̣ⲉⲓ' ⲁⲡⲉϥⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ
ⲡⲱ̣[ϩ] ϫ̣ⲓⲙ ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ϣⲁ ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ⲛⲉ ϣϣⲉ ⲅⲁⲣ ⲉϩⲟⲉⲓⲛⲉ ϫⲓⲙ
ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲥⲉⲃⲱⲕ' ⲉⲡⲥⲁ ⲛ'ⲧⲡⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[… el ve]lo se rasgó […] la cámara nupcial, sino la imagen […] [de arr]iba. Por [e]sto su velo se ras[gó] de

arriba abajo; porque convenía a algunos de abajo subir arriba.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[… el ve]lo se rasgó […] la cámara nupcial, sino la imagen […] [de arr]iba. Por [e]so su velo se ras[gó] de
arriba abajo; porque a algunos de abajo les tocaba subir.
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ⲛⲉⲛⲧⲁϩϯ ϩⲓⲱⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲙⲁⲣⲟⲩⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ
ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲩϣⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ⲛⲁϯ ϩⲓⲱⲱϥ'
ⲙ̅ⲡⲓⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ϩⲙ̅ ⲡϩⲱⲧⲣ̅

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

A los que se han vestido de la luz perfecta, las potencias no los ven, y no pueden retenerlos. Y uno se vestirá de

esta luz en el misterio, en la unión.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

A los que se han vestido de la luz perfecta, las potencias no los ven, y no pueden detenerlos. Y uno se viste
de esa luz en el misterio, en la unión.
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ⲛⲉ ⲙ'ⲡⲉⲧ'ⲥϩⲓⲙⲉ ⲡⲱⲣϫ ⲉⲫⲟⲟⲩⲧ ⲛⲉⲥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲫⲟⲟⲩⲧ'
ⲡⲉϥⲡⲱⲣϫ ⲛ̅ⲧⲁϥ'ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲁⲣⲭⲏ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲁⲡⲉⲭ<ⲣⲥ> ⲉⲓ
ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲡⲡⲱⲣϫ ⲛ̅ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ϫⲓⲛ' ϣⲟⲣⲡ' ⲉϥⲛⲁⲥⲉϩⲱϥ ⲉⲣⲁⲧϥ'
ⲡⲁⲗⲓⲛ' ⲛ̅ϥϩⲟⲧⲣⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲥⲛⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲙⲟⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲡⲱⲣϫ' ⲉϥⲛⲁϯ
ⲛⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲱⲛϩ ⲛ̅ϥϩⲟⲧⲣⲟⲩ ϣⲁⲣⲉ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲇⲉ ϩⲱⲧⲣ̅ ⲁⲡⲉⲥϩⲁⲉⲓ ϩⲣⲁϊ
ϩⲙ ⲡⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲱⲧⲣ̅ ⲇⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ⲟⲩⲕⲉⲧⲓ ⲥⲉⲛⲁⲡⲱⲣϫ'
ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ⲁⲉⲩϩⲁ ⲡⲱⲣϫ' ⲁⲁⲇⲁⲙ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲥϩⲱⲧⲣ̅ ⲉⲣⲟϥ' ⲁⲛ ϩⲙ̅
ⲡⲡⲁⲥ̣[ⲧⲟ]ⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si la mujer no se hubiera separado del varón, no moriría con el varón. Su separación llegó a ser el principio de

la muerte. Por esto vino el Cristo: para reparar la separación que hubo desde el principio, y unir otra vez a los

dos, y dar vida a los que murieron por la separación y unirlos. Y la mujer se une a su marido en la cámara

nupcial; y los que se han unido en la cámara nupcial ya no se separarán. Por esto Eva se separó de Adán:

porque no se había unido a él en la cámara nup[cia]l.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si la mujer no se hubiera separado del hombre, no se moriría con él. Esa separación fue el principio de la
muerte. Por eso vino el Cristo: a componer la separación que hubo desde el principio, a unir otra vez a los
dos, y a darles vida a los que se murieron por la separación, y unirlos. Y la mujer se une a su marido en la
cámara nupcial; y los que se unieron en la cámara nupcial ya no se separan. Por eso Eva se separó de Adán:
porque no se había unido a él en la cámara nup[cia]l.
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ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲛ̅ⲁⲇⲁⲙ' ⲛ̅ⲧⲁⲥϣⲱⲡⲉ ⲉ̣[ⲃ]ⲟⲗ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲓϥⲉ ⲡⲉⲥϩⲱⲧⲣ̅ ⲡⲉ
ⲡⲡ̣[ⲛ̅]ⲁ̣̅ ⲡ̣[ⲉ]ⲛ'ⲧⲁⲩⲧⲁⲁϥ ⲛⲁϥ' ⲧⲉ ⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ̣ ⲁⲩ[ϥⲓ] ⲛ̣̅ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ
ⲁⲩϯ ⲛⲁϥ' ⲛ̅ⲛⲟⲩ[ⲡ<ⲛⲁ> ⲉ]ⲡⲉⲥⲙⲁ ⲉⲡⲉⲓ ⲛ̅ⲧ̣ⲁⲣⲉϥ'ⲡϩⲱⲧⲣ̣̅ [ⲁϥϫ]ⲱ̣
ⲛ̅ϩⲛ̅ϣⲁϫⲉ ⲉⲩϫⲟⲥⲉ' ⲁⲛⲇⲩⲛⲁ[ⲙⲓⲥ] ⲁ̣ⲩⲣ̅ⲃⲁⲥⲕⲁⲛⲉ ⲉⲣⲟϥ [....]ⲣϫ
[....ϩ]ⲱⲧⲣ̅ ⲙ̅ⲡⲛⲉⲩⲙⲁ[ⲧⲓⲕ..]ⲩ̣[.]ⲁ[.....]ⲕⲏ ⲧⲉⲑⲏⲡ'
ⲁⲩ[...........]ⲁ̣ⲉⲓϭⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉ[............]ⲟ̣ ⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁⲁⲩ [...........
ⲡ]ⲁ̣ⲥⲧⲟⲥ ϣⲓⲛⲁ [...........].ⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El alma de Adán llegó a ser [d]e un soplo. Su compañero es el esp[í]r[i]tu; l[o] que se le dio es su madre. Le

[quitaron] su alma y le dieron un [espíritu] en su lugar. Y cuando se unió, [dij]o palabras demasiado altas

para las poten[cias]; y ellas le tuvieron envidia […] […u]nión espiritual […] escondida […] ocasión […]

para ellos solos […] cámara nupcial, para que […]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El alma de Adán llegó a ser [d]e un soplo. Su compañero es el esp[í]r[i]tu; l[o] que le dieron es su madre. Le
[quitaron] el alma y le pusieron un [espíritu] en su lugar. Y cuando se unió, [dij]o palabras demasiado altas
para las poten[cias]; y ellas le tuvieron envidia […] […u]nión espiritual […] escondida […] ocasión […]
para ellos solos […] cámara nupcial, para que […]
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ⲁⲓⲥ̅ ϭⲱⲗⲡ' [ⲉⲃⲟⲗ.....ⲡⲉⲓⲟ]ⲣⲇⲁⲛⲏⲥ ⲡⲡⲗⲏ[ⲣⲱⲙⲁ ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲉ]ⲣ̣ⲟ
ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ ⲡⲉⲛ[ⲧⲁⲩϫⲡⲟϥ ϩ]ⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲙ̅ⲡⲧⲏⲣϥ ⲡⲁ'ⲗⲓⲛ ⲁⲩϫⲡⲟϥ'
ⲡ[ⲉⲛⲧⲁ]ⲩ̣ⲧ̣[ⲟ]ϩ̣ⲥϥ̅ ⲛ̅ϣⲟⲣ̣[ⲡ] ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲁⲩⲧⲟϩⲥϥ̅ ⲡ[ⲉⲛ]'ⲧⲁⲩⲥⲟⲧϥ̅
ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲁϥⲥⲱⲧⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Jesús se manifestó [… el Jo]rdán, la ple[nitud del re]ino de los cielos. El que [fue engendrado a]ntes que el

todo, fue engendrado de nuevo. El [que] había sido u[n]gido prime[ro], fue ungido de nuevo. El [que] fue

rescatado, rescató a su vez.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús se mostró [… el Jo]rdán, la ple[nitud del re]ino de los cielos. El que [fue engendrado a]ntes que todo,
fue engendrado otra vez. El [que] había sido u[n]gido prime[ro], fue ungido otra vez. El [que] fue rescatado,
rescató él también.
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ⲉϣϫⲉ ϣϣⲉ ⲉϫⲱ ⲛ̅ⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲙ̅ⲡⲧⲏⲣϥ' ϩⲱⲧⲣ̅
ⲁⲧ'ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲁϩⲉⲓ ⲁⲡⲓⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲕⲱⲧ' ⲣ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ' ⲉⲣⲟϥ' ⲙ̅ⲫⲟⲟⲩ
ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁϥϭⲱⲗⲡ' ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲛⲟϭ ⲙ̅ⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ
ⲛ̅ⲧⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ ⲡⲡⲁⲥⲧⲟⲥ ⲛ̅ⲑⲉ
ⲙ̅ⲡⲉⲛ'ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲛⲩⲙⲫⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅ ⲧⲛⲩⲙⲫⲏ ⲧⲁ'ⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ
ⲁ<ⲓⲥ> ⲧⲉϩⲟ ⲙ̅ⲡⲧⲏⲣϥ' ⲉⲣⲁⲧϥ' ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲛⲁⲉⲓ ⲁⲩⲱ'
ϣϣⲉ ⲉⲧⲣⲉ ⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ ⲛⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲙⲟⲟϣⲉ ⲉϩⲟⲩⲛ'
ⲉⲧⲉϥ'ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si conviene decir un misterio: el Padre del todo se unió a la virgen que bajó, y aquel día un fuego brilló para

él, y se manifestó en la gran cámara nupcial. Por esto su cuerpo llegó a ser aquel día: salió de la cámara

nupcial como quien llegó a ser del esposo y de la esposa. Así estableció Jesús el todo dentro de sí por medio de

estas cosas. Y conviene que cada uno de los discípulos camine hacia su reposo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si se puede decir un misterio: el Padre del todo se unió a la virgen que bajó, y aquel día un fuego brilló para
él, y se mostró en la gran cámara nupcial. Por eso su cuerpo llegó a ser aquel día: salió de la cámara nupcial
como quien nació del novio y de la novia. Así estableció Jesús el todo dentro de sí por medio de esas cosas.
Y a cada uno de los discípulos le toca caminar hacia su descanso.
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ⲁⲁⲇⲁⲙ' ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲥⲛ̅ⲧⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲁⲩⲱ
ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲙ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲙ̅ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲁⲩϫⲡⲉ ⲡⲉ<ⲭⲥ> ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅
ⲟⲩⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲡⲉⲥⲗⲟⲟⲧⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲉϩⲟⲩⲉⲓⲧⲉ
ⲉϥⲛⲁ̣[ⲥ]ⲉ̣ϩⲱϥ ⲉⲣⲁⲧϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Adán llegó a ser de dos vírgenes: del Espíritu y de la tierra virgen. Por esto el Cristo fue engendrado de una

virgen, para enderezar la caída que hubo al principio.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Adán nació de dos vírgenes: del Espíritu y de la tierra virgen. Por eso el Cristo nació de una virgen, para
enderezar la caída que hubo al principio.
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ⲟⲩⲛ̅ ϣⲏⲛ' ⲥⲛⲁⲩ̣ ⲣ̣ⲏ̣ⲧ [ϩ]ⲙ̣̅ ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ ⲡⲟⲩⲁ ϫⲡⲉ ⲑ̣[ⲏⲣⲓⲟⲛ]
ⲡⲟⲩⲁ ϫⲡⲉ ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲁⲇⲁⲙ' ⲟ[ⲩⲱⲙ] ⲉ̣ⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡϣⲏⲛ ⲛ̅ⲧⲁϩϫⲡⲉ
ⲑⲏⲣ'ⲓ[ⲟⲛ ⲁϥϣ]ⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁϥϫⲡⲉ ⲑⲏ[ⲣⲓⲟⲛ ⲉ]ⲧⲃⲉ ⲡⲁϊ
ⲥⲉⲣ̅ⲥⲉⲃⲉⲥⲑⲉ ⲁⲛⲑ̣[ⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̅ϭ]ⲓ̣ ⲛ̅ϣ̣ⲏ̣ⲣ̣ⲉ̣ ⲛ̅ⲁⲇⲁⲙ ⲡϣⲏ[ⲛ ...........]
ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲡⲉ ⲡ̣[............] ⲡⲁⲉⲓ ⲁⲩⲁϣ̣[ⲁⲉⲓ............] ⲟⲩⲱⲙ'
ⲙ̅ⲡ[..............] ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲙ̅ⲡ̣[..............] ϫⲡⲟ ⲛ̅ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ̣ [............]
ⲱⲧ' ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̣̅[..........]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Hay dos árboles plantados [e]n el Paraíso: uno engendra a[nimales], el otro engendra hombres. Adán

c[omió] del árbol que engendra anima[les, y l]legó a ser animal, y engendró ani[males. P]or esto los hijos de

Adán adoran a los an[imales]. El árb[ol …] es fruto […] este, cre[cieron …] comieron el […] fruto del […]

engendra hombres […] […] el hombre […]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Hay dos árboles plantados [e]n el Paraíso: uno da a[nimales], el otro da hombres. Adán c[omió] del árbol
que da anima[les, y l]legó a ser animal, y engendró ani[males. P]or eso los hijos de Adán adoran a los
an[imales]. El árb[ol …] es fruto […] este, cre[cieron …] comieron el […] fruto del […] da hombres […]
[…] el hombre […]
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[.]ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲧⲁⲙⲉⲓⲉ ⲡⲣⲱ̣[ⲙⲉ...ⲣ̅ⲣⲱ] ⲙⲉ ⲧⲁⲙⲉⲓ̣ⲉ̣ ⲡ[ⲛ]ⲟⲩ[ⲧ]ⲉ ⲧⲁⲉⲓ
ⲧⲉ ⲑⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲛⲣⲱ̣[ⲙ]ⲉ̣ ⲧⲁⲙⲓⲉ ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲟⲩⲱϣⲧ'
ⲛ̅ⲛⲟ̣ⲩⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛⲉ ϣϣⲉ ⲉⲧⲣⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲟⲩⲱϣⲧ' ⲛ̅ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dios hizo al hom[bre …; los hom]bres hacen a D[io]s. Así es en el mundo: los hom[br]es hacen dioses y

adoran sus hechuras. Convendría que los dioses adoraran a los hombres.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dios hizo al hom[bre …; los hom]bres hacen a D[io]s. Así es en el mundo: los hom[br]es hacen dioses y
adoran lo que ellos mismos hicieron. Lo que tocaría es que los dioses adoraran a los hombres.
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ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲥϣⲟⲟⲡ' ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲛ̅ϭⲓ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲛ̅ⲛ̅ϩⲃⲏⲩⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ϣⲁⲩϣⲱⲡⲉ
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲉϥ'ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲥⲉⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ
ⲛⲉϥϩⲃⲏⲩⲉ ⲛⲉ ⲛⲉϥ'ϣⲏⲣⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲩϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲉⲧⲃⲉ
ⲡⲁⲉⲓ ⲧⲉϥⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲣ̅ⲡⲟⲗⲓⲧⲉⲩⲉⲥⲑⲉ ϩⲣⲁϊ ϩⲛ̅ ⲛⲉϥϩⲃⲏⲩⲉ
ⲉⲧⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲇⲉ ⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲣⲁϊ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ' ⲕⲛⲁϩⲉ ⲉⲡⲁⲉⲓ'
ⲉϥϫⲱⲧⲉ ϣⲁ ϩⲁϊ ⲉⲑⲓⲕⲱⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ϩⲓⲕⲟⲛⲓⲕⲟⲥ
ⲉϥⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅ⲛⲉϥϩⲃⲏⲩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲉϥϭⲟⲙ' ⲉⲃⲟⲗ ⲇⲉ ϩⲛ̅ ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ
ⲉϥϫⲡⲟ ⲛ̅ⲛⲉϥ'ϣⲏⲣⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Como es la verdad: las obras del hombre llegan a ser de su potencia, y por esto se las llama «potencias». Entre

sus obras están sus hijos, que llegaron a ser de un reposo. Por esto su potencia se emplea en sus obras, y el

reposo se manifiesta en los hijos. Y hallarás que esto llega hasta la imagen: y este es el hombre según la

imagen, que hace sus obras con su fuerza, pero engendra sus hijos del reposo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Así es la verdad: las obras del hombre salen de su fuerza, y por eso les dicen «potencias». Entre sus obras
están sus hijos, que salieron de un descanso. Por eso su fuerza se gasta en sus obras, y el descanso se ve en
los hijos. Y vas a hallar que esto llega hasta la imagen: este es el hombre según la imagen, que hace sus
obras con su fuerza, pero engendra sus hijos desde el descanso.
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ϩⲙ̅ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲣ̅ϩⲩⲡⲏⲣⲉⲧⲉⲓ ⲛ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ϩⲛ̅ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ
ⲛⲙ̅ⲡ̣ⲏⲩⲉ ⲛⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲛⲁⲣ̅ⲇⲓⲁⲕⲟⲛ[ⲉⲓ] ⲛ̅ⲛ̅ϩⲙ̅<ϩⲁⲗ> ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙⲫ[ⲱ]ⲛ̣ ⲛ̣[ⲁ]ⲣ̅ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲉⲓ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲅⲁ[ⲙⲟⲥ ⲛ̅]ϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲱⲛ ⲟⲩⲣⲁⲛ ⲟⲩ̣[ⲱⲧ ⲡⲉ]ⲧⲉ ⲟⲩⲛⲧⲁⲩϥ' ⲧⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ' ⲉ[ⲩϩⲓ
ⲛ]ⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲥⲉⲣ̅ⲭⲣⲉⲓⲁ ⲁⲛ ⲛ̣̅ϫ̣ⲓ̣ ϩ̣ⲣ̅ⲃ̣[' ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁⲩ]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

En este mundo los escl<avos> sirven a los libres; en el reino de los cielos los libres servi[rán] a los escl<avos>:

los hijos de la cámara nup[ci]a[l] servirán a los hijos del matri[monio. Los] hijos de la cámara nupcial tienen

un [solo] nombre: el reposo. E[stando j]untos no necesitan tomar forma [alguna: tienen]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

En este mundo los escl<avos> les sirven a los libres; en el reino de los cielos los libres les van a servi[r] a los
escl<avos>: los hijos de la cámara nup[ci]a[l] van a servirles a los hijos del matri[monio. Los] hijos de la
cámara nupcial tienen un [solo] nombre: el descanso. E[stando j]untos no necesitan tomar forma [ninguna:
tienen]



D I C H O  9 5 N H C  I I , 3 ,  P .  7 2  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

95

ⲧⲉⲑⲉⲱⲣⲉⲓⲁ ⲙ̅ⲙⲁⲩ [....]ⲫ̣[.....]ⲑ̣ⲏⲥⲓⲥ ϩⲛ̅ϩⲟⲩⲟ ⲛⲉ [............]ⲥⲓⲁ ϩⲛ̅
ⲛⲉⲧϩⲛ̅ ⲡ'[...........]ⲛ̅ ⲛⲉⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲛⲉ[...........]ⲉ̣

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

la contemplación. […] […] son muchos […] entre los que están en […] las glorias de los […]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

la contemplación. […] […] son muchos […] entre los que están en […] las glorias de los […]
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ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲛ ⲛⲉ[..........ⲃ]ⲱⲕ' ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲉⲡⲙⲟ[ⲟⲩ ........] ⲉⲃⲟⲗ'
ⲉϥⲛⲁⲥⲟⲧϥ' [.........]ⲕ' ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉⲛ'ⲧⲁϩ[......] ϩⲙ̅ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉϫⲁϥ
ⲅⲁⲣ [ϫⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑ]ⲉ ⲉⲛⲁϫⲱⲕ' ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲇⲓⲕ(ⲁⲓ)ⲟⲥⲩⲛⲏ ⲛⲓⲙ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

no son […] [ba]jan al ag[ua …] fuera, la consagrará […] los que han […] en su nombre. Porque dijo: [Así]

hemos de cumplir toda justicia.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

no son […] [ba]jan al ag[ua …] fuera, la va a consagrar […] los que han […] en su nombre. Porque dijo:
[así] tenemos que cumplir toda justicia.



D I C H O  9 7 N H C  I I , 3 ,  P .  7 3  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

97

ⲛⲉⲧϫ̣ⲱ ⲙ̣̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲥⲉⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲛ̣ⲁ̣ⲧ̣ⲱⲟⲩⲛ ⟦ⲛ̅⟧
ⲥⲉⲣ̅ⲡⲗⲁⲛⲁⲥⲑⲉ ⲉⲩⲧⲙ̅ϫⲓ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲛ̅ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ ⲉⲩⲟⲛϩ ⲉⲩϣⲁⲙⲟⲩ
ⲥⲉⲛⲁϫⲓ ⲗⲁⲁⲩ ⲁⲛ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲟⲛ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲉⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲉⲩϫⲱ
ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲛⲟϭ ⲡⲉ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ϫⲉ ⲉⲩϣⲁϫⲓⲧϥ' ⲥⲉⲛⲁⲱⲛϩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los que dicen que morirán primero y luego resucitarán⟦⟧ se equivocan. Si no reciben primero la resurrección

estando vivos, cuando mueran no recibirán nada. Y lo mismo dicen del bautismo, cuando dicen: grande es el

bautismo, porque los que lo reciben vivirán.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los que dicen que primero se van a morir y luego van a resucitar⟦⟧ están equivocados. Si no reciben
primero la resurrección estando vivos, cuando se mueran no van a recibir nada. Y lo mismo dicen del
bautismo: que el bautismo es grande, porque el que lo recibe va a vivir.
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ⲫⲓⲗⲓⲡⲡⲟⲥ ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϊⲱⲥⲏⲫ' ⲡϩⲁⲙ'ϣⲉ' ⲁϥⲧⲱϭⲉ
ⲛ̅ⲛⲟⲩⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲓⲥⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲉϥⲣ̅ⲭⲣⲉⲓⲁ ⲛ̅ϩⲛ̅ϣⲉ ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲉⲧⲉϥ'ⲧⲉⲭⲛⲏ
ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙ̅ⲡⲥⲧⲁⲩⲣⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϣⲏⲛ ⲛ̅ⲧⲁϥ'ⲧⲟϭⲟⲩ ⲁⲩⲱ
ⲡⲉϥϭⲣⲟϭ ⲛⲉϥ'ⲟϣⲉ ⲁⲡⲉⲛⲧⲁϥⲧⲟϭϥ' ⲛⲉ ⲡⲉϥϭⲣⲟϭ ⲡⲉ ⲓ<ⲏⲥ> ⲡⲧⲱϭⲉ
ⲇⲉ ⲡⲉ ⲡⲉⲥxⲟⲥ ⲁⲗⲗⲁ ⲡϣⲏⲛ ⲙ̅ⲡⲱⲛϩ ϩⲛ̅ ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲓⲥⲟⲥ
ⲁⲩⲱ ⲧⲃⲉⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲧ' ⲛ̅ⲧⲁ ⲡⲉⲭⲣⲉⲓⲥⲙⲁ ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ' ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅ ⲉⲃⲟⲗ
ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ' ⲁⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Felipe el apóstol: José el carpintero plantó un huerto, porque necesitaba madera para su oficio; y él fue

quien hizo la cruz con los árboles que había plantado, y su propio retoño colgó de lo que él plantó. Su retoño

era Jesús, y la plantación era la cruz. Pero el árbol de la vida está en medio del Paraíso; y del olivo salió el

crisma, y del crisma la resurrección.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Felipe el apóstol dijo: José el carpintero plantó un huerto porque necesitaba madera para su oficio; y él
mismo hizo la cruz con los árboles que plantó, y su propio hijo colgó de lo que él plantó. Su hijo era Jesús, y
la plantación era la cruz. Pero el árbol de la vida está en medio del Paraíso; y del olivo salió el crisma, y del
crisma la resurrección.
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ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲟⲩⲁⲙⲕⲱⲱⲥ ⲡⲉ ⲛ̅ⲕⲉ ⲛⲓⲙ' ⲉⲧⲟⲩⲱⲙ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲣⲁϊ
ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ⲥⲉⲙⲟ̣[ⲩ] ϩⲱⲟⲩ ⲟⲛ' ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲟⲩⲁⲙⲱⲛϩ ⲧⲉ ⲉⲧⲃ̣ⲉ̣ ⲡⲁ̣ⲉⲓ ⲙⲛ̅
ⲗⲁⲁⲩ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧ'ⲥⲟⲛϣ ϩⲛ̅ ⲧ̣[ⲙⲉ] ⲛ̣ⲁ̣ⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲁ <ⲓⲥ> ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲙⲁ
ⲉ[ⲧⲙ̅]ⲙⲁ̣ⲩ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲧⲣⲟⲫⲏ ⲉⲃⲟ̣ⲗ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲟⲩⲱϣ
ⲁϥϯ ⲛⲁⲩ [ⲛ̅ⲟⲩ]ⲱ[ⲛϩ] ϫⲉ̣[ⲕⲁⲁⲥ] ⲛ̅ⲛⲟⲩⲙⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Este mundo come cadáveres, y todo lo que se come dentro de él también mue[re]. La verdad come vida, y por

[e]sto ninguno de los que se alimentan de la ve[rdad] morirá. De [a]quel lugar vino Jesús, y trajo alimento de

allí; y a los que quisieron les dio [vi]d[a], para q[ue] no murieran.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Este mundo come cadáveres, y todo lo que se come dentro de él también se mue[re]. La verdad come vida,
y por [e]so ninguno de los que se alimentan de la ve[rdad] se va a morir. De [a]quel lugar vino Jesús, y de
ahí trajo comida; y a los que quisieron les dio [vi]d[a], para q[ue] no se murieran.
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ⲁⲡⲛ[ⲟⲩⲧⲉ .]..ⲉ ⲛ̅ⲟ̣[ⲩⲡⲁⲣⲁ]ⲇⲉⲓⲥⲟⲥ ⲁⲡⲣⲱ̣[ⲙⲉ........ⲡⲁⲣⲁ]ⲇⲉⲓⲥⲟⲥ ⲟⲩⲛ̅
ϩ[.......... ϣⲟ]ⲟⲡ' ⲙⲛ̅ ϩⲙ̅ⲡ[............] ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϩⲙ̣̅ [............] ⲙⲉ
ⲛⲉⲧⲛ̅ϩⲏⲧ[ϥ...........ⲉ]ϯ ⲟⲩⲱϣ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇ̣[ⲉⲓⲥⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲙⲁ ⲉ]ⲧⲟⲩⲛⲁϫⲟⲟⲥ
ⲛⲁⲉⲓ ϫⲉ̣ [....ⲟⲩⲱⲙ] ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ ⲏ ⲙⲛ̅ⲟⲩⲱⲙ' ⲙ̣̅[ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲑⲉ ⲉⲧⲕ]ⲟⲩⲱϣ ⲡⲁⲉⲓ
ⲡⲙ̣ⲁ [ⲉ]ϯⲛⲁⲟⲩⲱⲙ' ⲛ̅ⲕⲉ ⲛⲓⲙ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉϥϣⲟ̣[ⲟ]ⲡ'̣ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲡϣⲏⲛ
ⲛ̅ⲧ'ⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲡⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁϥⲙⲟⲩⲧ' ⲁⲇⲁⲙ ⲡⲉⲉⲓⲙⲁ ⲇⲉ ⲡϣⲏⲛ' ⲛ̅ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ
ⲁϥⲧⲛ̅ϩⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲉ ⲡϣⲏⲛ ⲡⲉ ⲟⲩⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲛ̅ϥϯ ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ
ⲙ̅ⲡⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ' ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉϥⲗⲁϭⲉ ⲉⲣⲟϥ ϩⲙ̅ ⲡⲡⲉⲑⲟⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ
ⲙ̅ⲡⲉϥ'ⲕⲁⲁϥ ϩⲙ̅ ⲡⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ ⲁⲗⲗⲁ ⲁϥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲛ̅ⲟⲩⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲟⲩⲱⲙ'
ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ϩⲙ̅ ⲡⲧⲣⲉϥϫⲟⲟⲥ ⲅⲁⲣ ϫⲉ ⲟⲩⲱⲙ' ⲡⲁⲉⲓ' ⲙⲛ̅ⲟⲩⲱⲙ' ⲡⲁⲉⲓ
ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲁⲣⲭⲏ' ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

D[ios …] un [huer]to. El hom[bre … huer]to. Hay […] existe, y en […] de Dios en […] los que están dentro [de él

…] quiero. Este huer[to es el lugar] donde me dirán: […come] de esto, o no comas de [esto, como tú] quieras. Este es

el lugar donde yo comeré de todo: allí está el árbol del conocimiento. Aquel mató a Adán; aquí, en cambio, el árbol

del conocimiento hizo vivir al hombre. El árbol era la ley: puede dar el conocimiento del bien y del mal, pero ni lo

apartó del mal ni lo puso en el bien, sino que hizo una muerte para los que comieron de él. Porque al decir «come de

esto, no comas de esto», eso llegó a ser el principio de la muerte.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

D[ios …] un [huer]to. El hom[bre … huer]to. Hay […] existe, y en […] de Dios en […] los que están dentro [de
él …] quiero. Ese huer[to es el lugar] donde me van a decir: […come] de esto, o no comas de [esto, como tú]
quieras. Ese es el lugar donde yo voy a comer de todo: ahí está el árbol del conocimiento. Aquel mató a Adán;
aquí, en cambio, el árbol del conocimiento le dio vida al hombre. El árbol era la ley: puede dar el conocimiento
del bien y del mal, pero ni lo apartó del mal ni lo puso en el bien, sino que fabricó una muerte para los que
comieron de él. Porque al decir «come de esto, no comas de esto», eso fue el principio de la muerte.
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ⲡⲭⲣⲉⲓⲥⲙⲁ ϥⲟ ⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲉⲃⲟⲗ ⲅⲁⲣ ϩⲙ̅ ⲡⲭⲣⲓⲥⲙⲁ
ⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲛ' ϫⲉ ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲁⲛ' ⲁⲩⲱ
ⲛ̅ⲧⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉ<ⲭⲥ> ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲭⲣⲓⲥⲙⲁ ⲁⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲅⲁⲣ' ⲧⲱϩⲥ ⲙ̅ⲡϣⲏⲣⲉ
ⲁⲡϣⲏⲣⲉ ⲇⲉ ⲧⲱϩⲥ ⲛ̅ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲁⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲇⲉ ⲧⲁϩⲥⲛ̅
ⲡⲉⲛⲧⲁⲩⲧⲟϩⲥϥ' ⲟⲩⲛ̅ⲧⲉϥ' ⲡⲧⲏⲣϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ⲧⲁⲛⲁⲥⲧⲁⲥⲓⲥ
ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲉⲥxⲟⲥ' ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ⲁⲡⲉⲓⲱⲧ' ϯ ⲛⲁϥ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ ϩⲙ̅
ⲡⲛⲩ[ⲙ]ⲫⲱⲛ̣ ⲁϥϫⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El crisma es señor del bautismo; porque del crisma nos llamaron «cristianos», no del bautismo; y por el crisma

se llamó al Cristo. Porque el Padre ungió al Hijo, y el Hijo ungió a los apóstoles, y los apóstoles nos ungieron a

nosotros. El que ha sido ungido lo tiene todo: tiene la resurrección, la luz, la cruz, el Espíritu Santo. El Padre se

lo dio en la cámara nu[p]cial, y él lo recibió.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El crisma manda sobre el bautismo; porque de «crisma» nos vino el nombre de «cristianos», no de
«bautismo»; y por el crisma se le dijo «el Cristo». Porque el Padre ungió al Hijo, el Hijo ungió a los
apóstoles, y los apóstoles nos ungieron a nosotros. El que fue ungido lo tiene todo: tiene la resurrección, la
luz, la cruz, el Espíritu Santo. El Padre se lo dio en la cámara nu[p]cial, y él lo recibió.
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ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉⲓⲱⲧ' ϩⲙ̣̅ ⲡϣ̣[ⲏ]ⲣ̣ⲉ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲏⲣⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲓⲱⲧ' ⲧⲁⲉⲓ
ⲧ[ⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧ]ⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El Padre llegó a estar en el H[i]jo, y el Hijo en el Padre. Est[e es el re]ino de los cielos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El Padre llegó a estar en el H[i]jo, y el Hijo en el Padre. Es[e es el re]ino de los cielos.
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ⲕⲁⲗⲱⲥ ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲟⲟ[ⲥ ϫ]ⲉ ⲁϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲃⲱⲕ' ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩ[ⲉ]
ⲉⲩⲥⲱⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ [...]ⲱ̣[.]ⲉ̣ⲁⲩ[...]ⲟⲩⲁ ϫⲉ ⲟⲩⲭⲣⲏⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ
[...]ⲡⲉⲭ̣[..]' [....] ⲟⲛ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲩⲛⲟⲩ' [........ⲃⲱⲕ ⲉⲡ]ⲓ̣ⲧⲛ̅ ⲉⲡⲙⲟⲟⲩ
ⲁϥⲉⲓ [............]ⲥ̣ ⲁ̣ⲡⲧⲙⲣϥ' ⲉⲧⲃⲉ [..........ⲟⲩⲡ]ⲁⲓⲅⲛⲓⲟⲛ ⲡⲉ ⲁⲗ[ⲗⲁ
........ⲣ̅ⲕⲁⲧⲁⲫ]ⲣⲟⲛⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉⲉⲓⲡⲉ[..........]ⲛ' ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅[ⲡⲏⲩⲉ
......] ⲉ̣ϥϣⲁⲣ̅ⲕⲁⲧⲁⲫⲣⲟⲛⲉ [......ⲁ]ⲩ̣ⲱ ⲛ̅ϥϣⲟⲥϥ' ϩⲱⲥ
ⲡⲁⲓⲅⲛⲓ[ⲟⲛ....ⲉⲃ]ⲟ̣ⲗ ⲉϥⲥⲱⲃⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Bien dij[o] el Señor: algunos entraron en el reino de los ciel[os] riendo, y salieron […] […] uno, porque es

cristiano […] el Cris[to …] otra vez, y al momento […] [bajó] al agua, y salió […] a todo, por […] […es un

ju]guete; pe[ro … despre]cia esto […] al reino de los [cielos …] si desprecia […y] lo tiene por juguet[e …]

sale riendo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Bien dij[o] el Señor: algunos entraron riendo al reino de los ciel[os], y salieron […] […] uno, porque es
cristiano […] el Cris[to …] otra vez, y en ese momento […] [bajó] al agua, y salió […] a todo, por […]
[…es un ju]guete; pe[ro … despre]cia esto […] al reino de los [cielos …] si lo desprecia […y] lo toma por
juguet[e …] sale riendo.
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ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲟⲛ ⲧⲉ ϩⲓ ⲡⲟⲉⲓⲕ' ⲙⲛ̅ ⲡⲡⲟ[ⲧ]ⲏⲣⲓⲟⲛ ⲙⲛ̅ ⲡⲛⲏϩ ⲕⲁⲛ ⲟⲩⲛ̅
ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲉϥϫⲟⲥⲉ ⲉⲛⲁⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Así es también con el pan y la c[o]pa y el óleo, aunque haya otro más alto que estos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Así es también con el pan, la c[o]pa y el aceite, aunque haya otro más alto que esos.
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ⲁⲡ'ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲡⲁⲣⲁⲡⲧⲱⲙⲁ ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲧⲁⲙⲓⲟϥ ⲅⲁⲣ'
ⲛⲉϥ'ⲟⲩⲱϣ' ⲁⲧⲁⲙⲓⲟϥ' ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲁⲧ'ⲧⲁⲕⲟ ⲁⲩⲱ ⲛⲁⲑⲁⲛⲁⲧⲟⲥ ⲁϥϩⲉ
ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲉϥ'ⲙⲉⲧⲉ ⲁⲑⲉⲗⲡⲓⲥ ⲛⲉⲥϣⲟⲟⲡ' ⲅⲁⲣ ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ
ⲧⲙⲛ̅ⲧⲁⲧⲧⲉⲕⲟ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ † ⲛⲉϥϣⲟⲟⲡ' ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ
ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧ'ⲧⲁⲕⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲧⲁⲙⲓⲉ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲥϣⲟⲟⲡ ⲅⲁⲣ ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ
ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧ'ⲧⲁⲕⲟ ⲛ̅ⲛ̅ϩⲃⲏⲩⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ⲟⲩϩⲱⲃ' ⲛⲁϣϫⲓ
ⲛ̅ⲟⲩ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧⲧⲁⲕⲟ ⲉϥⲧⲙ̅ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲡⲉⲧⲉ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲇⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ'
ⲉϫⲓ ⲡⲟⲥⲱ ⲙⲁⲗⲗⲟⲛ ϥⲛⲁϣϯ ⲁⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El mundo llegó a ser por un tropiezo. Porque el que lo hizo quería hacerlo incorruptible e inmortal, y falló, y

no alcanzó lo que esperaba; porque no existía la incorrupción del mundo, y † tampoco existía la incorrupción

del que hizo el mundo. Porque no existe la incorrupción de las obras, sino la de los hijos; y ninguna cosa podrá

recibir incorrupción si no llega antes a ser hijo. Y el que no puede recibir, cuánto menos podrá dar.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El mundo salió de un tropiezo. Porque el que lo hizo quería hacerlo incorruptible e inmortal, y falló, y no
alcanzó lo que esperaba; porque la incorrupción del mundo no existía, y † tampoco existía la incorrupción
del que hizo el mundo. Porque lo incorruptible no son las obras, sino los hijos; y ninguna cosa va a poder
recibir incorrupción si antes no llega a ser hijo. Y el que no puede recibir, mucho menos va a poder dar.
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ⲡⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ' ⲙ̅ⲡϣⲗⲏⲗ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ⲏⲣⲡ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲙⲟⲟⲩ ⲉϥ'ⲕⲏ
ⲉϩⲣⲁϊ ⲉⲡⲧⲩⲡⲟⲥ' ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲟϥ' ⲉⲧⲟⲩⲣ̅ⲉⲩⲭⲁⲣⲓⲥⲧⲉⲓ ⲉϫⲱϥ ⲁⲩⲱ ϥⲙⲟⲩϩ
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲁⲩⲱ ⲡⲁ ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲡⲉ
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲛ'ϣⲁⲛⲥⲱ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ ⲧⲛⲁϫⲓ ⲛⲁⲛ ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La copa de la oración tiene vino y tiene agua, y está puesta como tipo de la sangre sobre la que se da gracias; y

está llena del Espíritu Santo, y es del hombre enteramente perfecto. Cuando bebamos de ella, recibiremos para

nosotros al hombre perfecto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La copa de la oración tiene vino y tiene agua, y está puesta como figura de la sangre sobre la que se da
gracias; y está llena del Espíritu Santo, y es del hombre enteramente perfecto. Cuando bebamos de ella,
vamos a recibir en nosotros al hombre perfecto.
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ⲡⲙⲟⲟⲩ ⲉⲧⲟⲛϩ ⲟⲩⲥⲱⲙⲁ ⲡⲉ ϣϣⲉ ⲉⲧⲣⲛ̅ϯ ϩⲓⲱⲱⲛ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲛϩ
ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉϥⲉⲓ ⲉϥⲃⲏⲕ' ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲉⲡⲙⲟⲟⲩ ϣⲁϥⲕⲁⲕϥ ⲁϩⲏⲩ ϣⲓⲛⲁ
ⲉϥⲛⲁϯ ⲡⲏ ϩⲓⲱⲱϥ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El agua viva es un cuerpo. Conviene que nos vistamos del hombre vivo; por esto, cuando va a bajar al agua, se

desnuda, para vestirse de aquel.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El agua viva es un cuerpo. Nos toca vestirnos del hombre vivo; por eso, cuando va a bajar al agua, se
desviste, para ponerse a aquel.
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ϣⲁⲣⲉ ⲟⲩϩⲧⲟ ϫⲡⲉ ⲟⲩϩⲧⲟ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ϣⲁⲣⲉϥ'ϫⲡⲉ ⲣⲱⲙⲉ ⲟⲩⲛⲟⲩⲧⲉ
ϣⲁⲣⲉϥϫⲡⲉ ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑ̣ⲉ ϩⲙ̣̅[ⲡⲁ ⲧ]ϣⲉⲗⲉⲉⲧ' ⲙⲛ̅
ϩⲛ̣̅[ⲕⲉϣⲉ]ⲗⲉⲉ̣ⲧ' ⲁⲩ[ϣⲱ]ⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲛ[......] ⲛ̣̅[....] ⲛⲉ ⲙⲛ̅
ⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲟ̣[............] ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϩⲉ[............] ϣⲟⲟⲡ' ⲁⲩⲱ
ⲁⲛ̣[............] ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛ̅ ⲓⲟⲩⲇ[ⲁⲓ ........] ⲛ̅ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲁⲕ[...........]
ⲱ ⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲁⲛⲉⲉⲓⲙⲁ[.....] ⲡⲅⲉⲛⲟⲥ ⲉⲧⲥⲟⲧⲡ' ⲙ̅ⲡⲛ̣[.....] ⲁⲩⲱ
ⲡⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛ̣ⲟⲥ̣ ⲣ̣̅ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲥⲡⲉⲣⲙⲁ
ⲙ̅ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡⲉⲉⲓⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛ̅ⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛⲟⲛ ⲥⲉⲣ̅ⲟⲛⲟⲙⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ'
ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ † ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲡⲙⲁ † ⲉⲧⲟⲩϣⲟⲟⲡ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un caballo engendra un caballo, un hombre engendra un hombre, un dios engendra un dios. Así es con [la]

esposa y los [demás espo]sos: l[lega]ron a ser del […] […] no hay judío […] de los he[breos …] existe, y no

[…] de los jud[íos …] cristianos, tú […] llamaron a estos […] la raza escogida del […] y el hombre

verdadero, y el hijo del hombre, y la simiente del hijo del hombre. A esta raza verdadera se la nombra en el

mundo †; estos son el lugar † donde están los hijos de la cámara nupcial.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un caballo engendra un caballo, un hombre engendra un hombre, un dios engendra un dios. Así es con [la]
novia y los [demás nov]ios: s[alie]ron del […] […] no hay judío […] de los he[breos …] existe, y no […] de
los jud[íos …] cristianos, tú […] a estos les dijeron […] la raza escogida del […] y el hombre verdadero, y
el hijo del hombre, y la semilla del hijo del hombre. A esa raza verdadera se le nombra en el mundo †; esos
son el lugar † donde están los hijos de la cámara nupcial.
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ⲉⲡϩⲱⲧⲣ̅ ϣⲟⲟⲡ' ϩⲙ̅ ⲡⲉⲉⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϩⲟⲟⲩⲧ ϩⲓ ⲥϩⲓⲙⲉ † ⲡⲙⲁ ⲉⲧϭⲟⲙ ⲙⲛ̅
ⲧⲙⲛⲧ'ϭⲱⲃ † ϩⲙ̅ ⲡⲁⲓⲱⲛ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉ ⲡⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡϩⲱⲧⲣ̅ ⲉⲙ'ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲇⲉ
ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲉⲓⲣⲁⲛ ⲟⲩⲛ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ ϣⲟⲟⲡ' ⲥⲉϫⲟⲥⲉ ⲡⲁⲣⲁ ⲣⲁⲛ' ⲛⲓⲙ
ⲉⲧⲟⲩⲣ̅ⲟⲛⲟⲙⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲥⲉϫⲟⲟⲥⲉ ⲉⲡϫⲱⲱⲣⲉ ⲡⲙⲁ ⲅⲁⲣ ⲉⲧⲉ
ⲟⲩⲛ̅ ⲃⲓⲁ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲩϣⲟⲟⲡ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉⲧ'ⲥⲟⲧⲡ' ⲉⲧϭⲟⲙ ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

En este mundo la unión es de varón y mujer, † el lugar donde están la fuerza y la debilidad †; pero en el eón

la forma de la unión es otra, aunque los llamemos con estos mismos nombres. Hay además otros nombres que

están por encima de todo nombre que se nombre, y son más fuertes que el fuerte; porque donde hay violencia,

allí están los que sobresalen en fuerza.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

En este mundo la unión es de hombre y mujer, † el lugar donde están la fuerza y la debilidad †; pero en el
eón la forma de la unión es otra, aunque les digamos con esos mismos nombres. Hay además otros nombres
que están por encima de todo nombre que se nombre, y son más fuertes que el fuerte; porque donde hay
violencia, ahí están los que ganan en fuerza.
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ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ ⲡⲓⲟⲩⲁ
ⲟⲩⲱⲧ' ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲉⲧϥⲛⲁϣⲓ ⲁⲛ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉϫⲛ̅ ⲫⲏⲧ' ⲛ̅ⲥⲁⲣⲝ ⲟⲩⲟⲛ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No son otro y otro, sino que los dos son este único uno. Este es el que no podrá subir por encima del corazón de

carne.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No son uno y otro, sino que los dos son este mismo uno. Este es el que no va a poder subir por encima del
corazón de carne.
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ⲛⲓⲙ ⲉⲧⲟⲩⲛ̅ⲧⲟⲩ ⲡⲧⲏⲣϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ϣϣⲉ ⲁⲛ ⲉⲧⲣⲟⲩⲉⲓⲙⲉ ⲙ̅ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ ⲉⲩⲧⲙ̅ⲉⲓⲙⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲁⲡⲟⲗⲁⲩⲉ ⲁⲛ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲉ
ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲩⲥⲉ ⲛⲉⲧⲁϩⲥⲉⲃⲟ ⲇⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲁⲡⲟⲗⲁⲩⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

¿No conviene que todos los que lo tienen todo se conozcan a sí mismos? Algunos, si no se conocen, no gozarán

de lo que tienen; pero los que han llegado a conocerse, esos sí gozarán de ello.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

¿No les toca a todos los que lo tienen todo conocerse a sí mismos? Algunos, si no se conocen, no van a
disfrutar lo que tienen; pero los que llegaron a conocerse, esos sí lo van a disfrutar.
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ⲟⲩ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲥⲉⲛⲁϣⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲁⲛ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁⲗⲗⲁ
ⲥⲉⲛⲁϣⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲛ ⲉⲩϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ' ⲉⲣⲟϥ' ⲥⲉⲛⲁⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ'
ⲛ̅ⲕⲉⲣⲏⲧⲉ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲁ ⲛⲁϣϫⲡⲟ ⲛⲁϥ' ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓⲭⲁⲣⲓⲥ ⲉⲓ [ⲙⲏ ⲛ̅]ϥϯ
ϩ[ⲓ]ⲱⲱϥ ⲙ̅ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ' ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ [ⲁⲩⲱ] ⲛ̅ϥϣⲱ[ⲡⲉ ϩ]ⲱ̣ⲱϥ
ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ ⲟⲩⲟ[ⲉⲓⲛ ⲡⲉ]ⲛ̣ⲧ̣ⲁ̣[ϩ'ⲧⲁⲁϥ'] ϩ̣ⲓⲱⲱϥ' ϥⲛⲁⲃⲱⲕ' [...........]
ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲡⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ [............]

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No solo no podrán retener al hombre perfecto: tampoco podrán verlo; porque si lo vieran, lo retendrían. Y de

ninguna otra manera puede uno engendrarse esta gracia si [no] se vist[e] de la luz perfecta [y] l[lega] él

también a ser luz perfecta. E[l qu]e [se la ha puesto] encima, entrará […]. Este es lo perfecto […]

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No solo no van a poder detener al hombre perfecto: tampoco van a poder verlo; porque si lo vieran, lo
detendrían. Y no hay otra manera de que uno engendre en sí esa gracia si [no] se vist[e] de la luz perfecta
[y] l[lega] él también a ser luz perfecta. E[l qu]e [se la puso] encima, va a entrar […]. Este es lo perfecto
[…]
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ⲉⲧⲣⲛ̅ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅[............]ⲱⲥ ⲉⲙ'ⲡⲁⲧⲛ̅ⲉⲓ ⲉ[...........] ⲡⲉⲧⲁ⟦ϩ⟧ϫⲓ
ⲡⲧⲏⲣϥ' [..........] ⲁⲛⲉⲉⲓⲙⲁ ϥⲛⲁϣ ⲣ̅[........]ⲡ̣ⲙⲁ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁⲗⲗⲁ
ϥⲛⲁ[....ⲧⲙⲉ]ⲥ̣ⲟⲧⲏⲥ ϩⲱⲥ ⲁⲧϫⲱⲕ' ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲟⲛⲟⲛ <ⲓⲥ> ⲥⲟⲟⲩⲛ
ⲙ̣̅ⲡⲧⲉⲗⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

para que lleguemos a ser […] antes de que salgamos hacia […]. El que recibe el todo […] aquí, podrá […]

aquel lugar; pero […] [lo de en] medio, por no estar cumplido. Solo Jesús conoce el fin de este.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

para que lleguemos a ser […] antes de salir hacia […]. El que recibe el todo […] aquí, va a poder […] aquel
lugar; pero […] [lo de en] medio, por no estar cumplido. Solo Jesús sabe cómo acaba este.



D I C H O  1 1 4 N H C  I I , 3 ,  P .  7 7  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

114

ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ϥⲟⲩⲁⲁⲃ ⲧⲏⲣϥ' ϣⲁϩⲣⲁϊ ⲉⲡⲉϥ'ⲥⲱⲙⲁ ⲉϣϫⲉ ⲁϥϫⲓ
ⲅⲁⲣ' ⲙ̅ⲡⲟⲉⲓⲕ' ϥⲛⲁⲁϥ' ⲉϥ'ⲟⲩⲁⲁⲃ' ⲏ ⲡⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲏ ⲡⲕⲉⲥⲉⲉⲡⲉ ⲧⲏⲣϥ'
ⲉⲧϥϫⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲉϥ'ⲧⲟⲩⲃⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲡⲱⲥ ϥⲛⲁⲧⲟⲩⲃⲟ ⲁⲛ
ⲙ̅ⲡⲕⲉⲥⲱⲙⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El hombre santo es santo entero, hasta su cuerpo. Porque si toma el pan, lo hará santo; o la copa, o todo lo

demás que toma, lo purifica. ¿Y cómo no va a purificar también el cuerpo?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El hombre santo es santo entero, hasta el cuerpo. Porque si toma el pan, lo vuelve santo; o la copa, o todo lo
demás que toma, lo purifica. ¿Y cómo no va a purificar también el cuerpo?
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ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲧⲁ <ⲓⲥ> ϫⲱⲕ' ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ
ⲁϥ'ⲡⲱϩⲧ' ⲉⲃⲟⲗ' ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲧⲛ̅ⲃⲏⲕ' ⲙⲉⲛ ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲉⲡⲙⲟⲟⲩ
ⲧⲛ̅ⲃⲏⲕ ⲇⲉ ⲁⲛ ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲉⲡⲙⲟⲩ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲟⲩⲡⲁϩⲧⲛ̅ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅
ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉϥϣⲁⲛⲛⲓϥⲉ ϣⲁⲣⲉϥ'ⲧⲉ ⲧⲡⲣⲱ ϣⲱⲡⲉ
ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ϩⲟⲧⲁⲛ' ⲉϥ'ϣⲁⲛⲛⲓϥⲉ ϣⲁⲣⲉ ⲧϣⲁⲙⲏ ϣⲱⲡⲉ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Así como Jesús llevó a cumplimiento el agua del bautismo, así vació la muerte. Por esto bajamos al agua, pero

no bajamos a la muerte, para que no nos derramen en el espíritu del mundo. Cuando aquel sopla, viene el

invierno; cuando sopla el Espíritu Santo, viene el verano.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Así como Jesús llenó de cumplimiento el agua del bautismo, así vació la muerte. Por eso bajamos al agua,
pero no bajamos a la muerte, para que no nos derramen en el espíritu del mundo. Cuando aquel sopla, llega
el invierno; cuando sopla el Espíritu Santo, llega el verano.
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ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲧⲙⲉ ⲟⲩⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲡⲉ
ⲡⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲇⲉ ⲙⲁϥⲣ̅ ⲛⲟⲃⲉ ⲡⲉϯⲣⲉ ⲅⲁⲣ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲃⲉ ⲡϩ<ⲙϩⲁⲗ>
ⲙ̅ⲡⲛⲟⲃⲉ ⲡⲉ ⲧⲙⲁⲁⲩ ⲧⲉ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲇⲉ ⲡⲉ ⲡⲧⲱⲧ' ⲛⲉⲧⲉⲥⲧⲟ
ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲁⲣ̅ ⲛⲟⲃⲉ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ
ⲉⲧⲥⲧⲟ ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲁⲣ̅ ⲛⲟⲃⲉ ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ϫⲓⲥⲉ ⲛ̅ϩⲏⲧ' ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲉⲓ
ⲡⲉ ⲥⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲧⲣⲟⲩϫⲓⲥⲉ ⲉⲡⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ'
ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ⲇⲉ ⲕⲱⲧ' ⲡⲉⲧⲁϩⲣ̅ ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲇⲉ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ϥⲟ
ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲉⲧⲃⲉ ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ⲛ̅ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲙ'ⲡⲁⲧⲟⲩϣϥⲓ ⲉϩⲣⲁϊ̣
[ⲛ̅ⲧⲉ]ⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲓⲁ ⲛ̅ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲧⲅⲛⲱ[ⲥⲓⲥ ⲇⲉ] ⲥⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ⲛ̅ϣⲓⲕⲁⲛⲟⲥ ⲉⲥ̣[ⲧⲣⲟⲩ]ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲉⲗⲉ̣ⲩ̣[ⲑ]ⲉⲣ̣[ⲟⲥ]

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El que tiene el conocimiento de la verdad es libre; y el libre no peca, porque el que hace el pecado es escl<avo>

del pecado. La madre es la verdad, y el conocimiento es el padre. A los que no les toca pecar, el mundo los

llama libres; a estos, a los que no les toca pecar, el conocimiento de la verdad los engríe, que es lo que quiere

decir «los hace libres», y hace que se alcen por encima de todo el lugar. Pero el amor edifica. Y el que se ha

hecho libre por el conocimiento es escl<avo> por el amor de aquellos que todavía no han podido alzarse a [la]

libertad del conocimiento. [Y] el conoci[miento] los hace capaces de [llegar] a ser libr[es].
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que tiene el conocimiento de la verdad es libre; y el libre no peca, porque el que peca es escl<avo> del
pecado. La madre es la verdad, y el conocimiento es el padre. A los que creen que a ellos no les toca pecar,
el mundo les dice libres; a esos, el conocimiento de la verdad los engríe —que es lo que quiere decir «los
hace libres»— y hace que se sientan por encima de todo el lugar. Pero el amor construye. Y el que se hizo
libre por el conocimiento se vuelve escl<avo> por amor a los que todavía no han podido subir a [la] libertad
del conocimiento. [Y] el conoci[miento] los hace capaces de [llegar] a ser libr[es].
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ⲧ̣ⲁⲅⲁⲡⲏ [ⲙⲁⲥϫⲉ] ⲗⲁⲁⲩ ϫⲉ ⲡⲱⲥ̣ [ⲡⲉ ...]ⲟⲓ[......] ⲡⲱⲥ ⲡⲉ
ⲙⲁⲥϫ̣[ⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲱⲉⲓ ⲡⲉ] ⲏ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲱⲉⲓ ⲡⲉ ⲁ̣[ⲗⲗⲁ ⲛ]ⲟ̣ⲩ̣[ⲉⲓ
ⲧⲏⲣⲟⲩ] ⲛⲟⲩⲕ' ⲛⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El amor [no llama] suyo a nada; ¿cómo […] cómo […]? No dic[e: esto es mío] o esto es mío, s[ino: t]o[do lo

mío] es tuyo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El amor [no le dice] suyo a nada; ¿cómo […] cómo […]? No dic[e: esto es mío] o esto es mío, s[ino: t]o[do
lo mío] es tuyo.
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ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ⲙ̣̅ⲡⲛⲉⲩⲙ̣[ⲁⲧⲓⲕⲏ] ⲟⲩⲏⲣⲡ' ⲧⲉ ϩⲓ ⲥⲧⲟⲉⲓ ⲥⲉⲣ̅ⲁⲡⲟ̣[ⲗⲁⲩⲉ
ⲙ̅]ⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̅ϭ̣ⲓ̣ ⲛ̣ⲉⲧⲛⲁⲧⲟϩⲥⲟⲩ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲥⲉⲣ̅ⲁⲡⲟⲗⲁⲩⲉ ϩⲱⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ
ⲛⲉⲧ'ⲁϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲃⲟⲗ ϩⲱⲥ ⲉⲩⲁϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉⲧ'ⲧⲟϩⲥ ⲛⲉⲧ'ⲧⲁϩⲥ̅
ⲛ̅ⲥⲟϭⲛ ⲉⲩϣⲁⲗⲟ ⲉⲧⲟⲩⲱⲟⲩ ⲛ̅ⲥⲉⲃⲱⲕ' ϣⲁⲣⲉ ⲛⲏ ⲉⲥⲉⲧⲟϩⲥ ⲁⲛ ⲙⲟⲛⲟⲛ
ⲉⲩⲁϩⲉ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲃⲁⲗ ϣⲁⲩϭⲱ ⲟⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲟⲩⲥϯⲃⲱⲱⲛ
ⲡⲥⲁⲙⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲧⲁϥ'ϯ ⲗⲁⲁⲩ ⲁⲛ' ⲁⲡⲉⲧϣⲟⲟϭⲉ ⲉⲓ ⲙⲏ' ⲏⲣⲡ' ϩⲓ ⲛⲉϩ
ⲕⲉⲗⲁⲁⲩ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲉⲓ ⲙⲏⲧⲓ' ⲁ' ⲡⲥⲟϭⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲑⲉⲣⲁⲡⲉⲩⲉ ⲛⲙ̅ⲡⲗⲏⲅⲏ
ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ⲅⲁⲣ ϩⲱⲃⲥ̅ ⲛ̅ⲟⲩⲙⲏⲏϣⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲃⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El amor espirit[ual] es vino y perfume; go[zan] de él todos los que se ungen con él, y gozan también los que

están cerca de ellos mientras los ungidos siguen ahí. Si los que se han ungido con el ungüento se apartan y se

van, los que no se ungieron, los que solo estaban cerca, se quedan otra vez en su mal olor. El samaritano no le

dio nada al herido sino vino y aceite: no era otra cosa que el ungüento; y curó las heridas, porque el amor

cubre multitud de pecados.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El amor espirit[ual] es vino y perfume; lo disfrutan todos los que se ungen con él, y también lo disfrutan los
que están cerca mientras los ungidos siguen ahí. Si los que se ungieron con el ungüento se apartan y se van,
los que no se ungieron, los que solo estaban cerca, se quedan otra vez con su mal olor. El samaritano no le
dio nada al herido más que vino y aceite: no era otra cosa que el ungüento; y le curó las heridas, porque el
amor tapa un montón de pecados.
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ⲡⲉⲧⲉ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲙⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲛⲉⲧ'ⲥⲛⲁ'ϫⲡⲟⲟⲩ' ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲉϣⲱⲡⲉ
ⲡⲉⲥϩⲁⲉⲓ ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲥϩⲁϊ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲛⲟⲉⲓⲕ' ⲡⲉ' ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲉⲓⲕ'
ⲡⲟⲗⲗⲁⲕⲓⲥ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲛ̅ ⲥϩⲓⲙⲉ ⲉⲥⲛ̅ⲕⲟⲧⲕ' ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲥϩⲁϊ ⲕⲁⲧⲁ ⲟⲩϩⲧⲟⲣ'
ⲉⲡⲉⲥϩⲏⲧ ⲇⲉ ϩⲓ ⲡⲛⲟⲉⲓⲕ ⲉϣⲁⲥⲣ̅ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲉⲓ ⲛⲙ̅ⲙⲁϥ' ⲡⲉⲧ'ⲥⲁⲙⲁⲥⲧϥ'
ϣⲁⲥⲙⲁⲥⲧϥ' ⲉϥⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲉⲓⲕ' ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲇⲉ ⲛⲉⲧϣⲟⲟⲡ' ⲙⲛ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙⲛ̅ⲙⲣ̅ⲣⲉ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ' ⲁⲗⲗⲁ ⲙⲣ̅ⲣⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϣⲓⲛⲁ
ⲛⲉⲧⲉⲧⲛⲁϫⲡⲟⲟⲩ ⲛⲟⲩϣⲱⲡⲉ ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲩⲛⲁϣⲱⲡⲉ
ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲡϫⲟⲉⲓⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los hijos que la mujer va a engendrar se parecen a aquel que ella ama: si es su marido, se parecen a su

marido; si es un adúltero, se parecen al adúltero. Muchas veces, si una mujer se acuesta con su marido por

obligación, pero su corazón está con el adúltero con quien suele unirse, el que engendre lo engendrará parecido

al adúltero. Pero vosotros, los que estáis con el Hijo de Dios, no améis el mundo, sino amad al Señor, para que

los que engendréis no lleguen a ser parecidos al mundo, sino que lleguen a ser parecidos al Señor.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los hijos que la mujer va a tener se parecen a aquel a quien ella quiere: si es su marido, se parecen a su
marido; si es un amante, se parecen al amante. Muchas veces, si una mujer se acuesta con su marido por
obligación pero tiene el corazón puesto en el amante con el que suele estar, el hijo que tenga va a salir
parecido al amante. Pero ustedes, los que están con el Hijo de Dios, no quieran al mundo: quieran al Señor,
para que los que ustedes engendren no salgan parecidos al mundo, sino parecidos al Señor.
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ϣⲁⲣⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲧⲱϩ ⲙⲛ̅ ⲡⲣⲱⲙⲉ ϣ̣ⲁⲣⲉ ⲡϩⲧⲟ ⲧⲱϩ ⲙⲛ̅ ⲡϩⲧⲟ ϣⲁⲣⲉ ⲡⲉⲓ[ⲱ ⲧ]ⲱϩ ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲓⲱ
ⲛ̅ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲛⲉϣⲁⲩⲧⲱϩ [ⲙⲛ̅] ⲛⲟⲩϣⲃⲣ̅ⲅⲉⲛⲟⲥ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉϣⲁ'[ⲣⲉ] ⲡ̣ⲡ<ⲛⲁ> ⲧⲱϩ ⲙⲛ̅
ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲁⲩⲱ ⲡⲗⲟ[ⲅⲟⲥ] ϣⲁϥⲣ̅ⲕ̣[ⲟ]ⲓ̣ⲛⲱ̣[ⲛ]ⲉⲓ ⲙⲛ̅ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ [ⲁⲩⲱ ⲡⲟ]ⲩⲟ̣[ⲉⲓⲛ
ϣⲁ]ϥ̣ⲣ̅ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲉⲓ [ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ' ⲉⲕ]ϣ̣ⲁϣⲱⲡⲉ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ [ⲡⲣⲱⲙ]ⲉ̣ ⲡ̣ⲉ̣[ⲧⲛⲁ]ⲙ̣ⲉⲣⲓⲧⲕ'
ⲉⲕϣⲁϣⲱⲡⲉ [ⲙ̅<ⲡⲛⲁ>] ⲡ<ⲡⲛⲁ> ⲡⲉⲧⲛⲁϩⲱⲧⲣ̅ ⲉⲣⲟⲕ' ⲉⲕ'[ϣⲁⲛϣ]ⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ
ⲡⲉⲧ'ⲛⲁⲧⲱϩ ⲛⲙ̅ⲙⲁⲕ' ⲉ[ⲕ]ϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲉⲧⲛⲁⲣ̅ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲉⲓ ⲛⲙ̅ⲙⲁⲕ'
ⲉⲕ'ϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛϩⲣⲉ ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛϩⲣⲉ ⲛⲁⲙ̅ⲧⲟⲛ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ' ⲉϩⲣⲁϊ ⲉϫⲱⲕ'
ⲉⲕϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϩⲧⲟ ⲏ ⲛ̅ⲉⲓⲱ ⲏ ⲙ̅ⲙⲁⲥⲉ ⲏ ⲛ̅ⲟⲩϩⲟⲟⲣ' ⲏ ⲛⲉⲥⲟⲟⲩ ⲏ ϭⲉ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲑⲏⲣⲓⲟⲛ
ⲉⲧⲛ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲧⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ϥⲛⲁϣⲙⲉⲣⲓⲧⲕ' ⲁⲛ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲡ<ⲛⲁ>
ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲁⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ⲟⲩⲧⲉ ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲥⲉⲛⲁϣⲙ̅ⲧⲟⲛ'
ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲛ' ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲕ' ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ⲧⲁⲕ' ⲙⲉⲣⲟⲥ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El hombre se une con el hombre, el caballo se une con el caballo, el as[no se u]ne con el asno. Los de una raza suelen unirse [con]

los de su misma raza. Así el espíritu se une con el espíritu, y el lo[gos] se un[e] con el logos, [y la l]u[z se] une [con la luz. Si]

llegas a ser hombre, [el homb]re e[s el que] te amará; si llegas a ser [espíritu], el espíritu es el que se unirá a ti; si [lle]gas a ser

logos, el logos es el que se unirá contigo; s[i] llegas a ser luz, la luz es la que se unirá contigo; si llegas a ser de los de arriba, los de

arriba reposarán sobre ti. Pero si llegas a ser caballo, o asno, o becerro, o perro, o carnero, o cualquier otro de los animales que

están fuera y de los que están abajo, no podrá amarte ni el hombre, ni el espíritu, ni el logos, ni la luz; ni los de arriba ni los de

dentro podrán reposar en ti, y no tendrás parte en ellos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El hombre se junta con el hombre, el caballo con el caballo, el bu[rro] con el burro. Los de una misma raza se juntan [con] los
de su raza. Así el espíritu se junta con el espíritu, el lo[gos] se junt[a] con el logos, [y la l]u[z se] junta [con la luz. Si] llegas a
ser hombre, [el homb]re e[s el que] te va a querer; si llegas a ser [espíritu], el espíritu es el que se te va a unir; si [lle]gas a ser
logos, el logos es el que se te va a juntar; s[i] llegas a ser luz, la luz es la que se te va a juntar; si llegas a ser de los de arriba, los
de arriba van a descansar sobre ti. Pero si llegas a ser caballo, o burro, o becerro, o perro, o borrego, o cualquier otro de los
animales de afuera y de los de abajo, no va a poder quererte ni el hombre, ni el espíritu, ni el logos, ni la luz; ni los de arriba ni
los de adentro van a poder descansar en ti, y no vas a tener parte en ellos.
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ⲡⲉⲧⲟ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲉϩⲛⲁϥ' ⲁⲛ ϥⲛⲁϣⲣ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ
ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲣ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲉϩⲙⲟⲧ' ⲙ̅ⲡⲉϥϫⲟⲉⲓⲥ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲧⲁϥϥ' ⲉⲃⲟⲗ
ⲟⲩⲁⲁϥ' ⲁⲩⲙⲛ̅ⲧϩ<ⲙϩⲁⲗ> ⲟⲩⲕⲉⲧⲓ ϥⲛⲁϣⲣ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El que es escl<avo> contra su voluntad podrá hacerse libre. Pero el que se hizo libre por el favor de su señor y

se vendió él mismo a escl<avitud>, ya no podrá hacerse libre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que es escl<avo> contra su voluntad puede llegar a ser libre. Pero el que se hizo libre por el favor de su
patrón y luego él mismo se vendió como escl<avo>, ese ya no va a poder ser libre.
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ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϩⲓⲧⲛ̅ ϥⲧⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲉⲓⲇⲟⲥ ϣⲁⲩⲟⲗⲟⲩ ⲉϩⲟⲩⲛ
ⲁⲧⲁⲡⲟⲑⲏⲕⲏ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲟⲩⲙⲟⲟⲩ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲕⲁϩ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲡ<ⲛⲁ> ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲟⲉⲓⲛ
ⲁⲩⲱ ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲟⲩⲉⲓⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲟⲛ ϩⲓⲧⲛ̅ ϥⲧⲟⲟⲩ ϩⲓⲧⲛ̅
ⲟⲩⲡⲓⲥⲧⲓⲥ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲉⲗⲡⲓⲥ ⲙⲛ̅ⲛⲟⲩⲁⲅⲁⲡⲏ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲡⲛ̅ⲕⲁϩ ⲧⲉ
ⲧ'ⲡⲓⲥⲧⲓⲥ ⲧⲁϊ ⲉⲛ'ϫⲉ ⲛⲟⲩⲛⲉ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅ ⲡⲙⲟ[ⲟ]ⲩ̣ [ⲇⲉ] ⲧⲉ ⲑⲉⲗⲡⲓⲥ
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲥ̅ ⲉ[ⲛⲥⲟ]ⲉⲓϣ ⲡⲡ<ⲛⲁ> ⲧⲉ ⲧⲁⲅⲁⲡⲏ ⲉⲃⲟⲗ [ϩⲓⲧⲟ]ⲧⲟϥ'
ⲉⲛⲁⲩⲝⲁⲛⲉ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲇ[ⲉ ⲧⲉ] ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲉⲃⲟ[ⲗ ϩ]ⲓ̣ⲧ̣[ⲟⲟ]ⲧⲥ̅ ⲧⲛ̣̅ⲡ[ⲱϩ']

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La labranza del mundo se hace con cuatro elementos: se recoge en el granero por medio del agua, de la tierra,

del viento y de la luz. Y la labranza de Dios es también de cuatro: por la fe, la esperanza, el amor y el

conocimiento. Nuestra tierra es la fe, en la que echamos raíz; el ag[u]a [es] la esperanza, por la que [nos

ali]mentamos; el viento es el amor, por [el] que crecemos; y la luz [es] el conocimiento, po[r] él ma[duramos].

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La labranza del mundo se hace con cuatro cosas: lo que se recoge en el granero viene del agua, la tierra, el
viento y la luz. Y la labranza de Dios también es de cuatro: la fe, la esperanza, el amor y el conocimiento.
Nuestra tierra es la fe, en la que echamos raíz; el ag[u]a [es] la esperanza, con la que [nos ali]mentamos; el
viento es el amor, con [el] que crecemos; y la luz [es] el conocimiento, con él ma[duramos].
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ⲧⲭⲁⲣⲓⲥ ⲥⲟ ⲛ̅ϥ[ⲧⲟⲟⲩ ⲙ̅]ⲙ[ⲉⲓⲛⲉ ⲥⲟ ⲣ̅]ⲣⲙⲛ̅ⲕⲁϩ ⲥⲟ ⲣ̅ⲣ[ⲙ̅ⲙ̅ⲡⲉ ......]
ⲧⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲉ ⲧⲡⲉ ⲁⲩ[..]ϩⲛ̣̅ [..] [ⲟⲩⲙⲁⲕⲁ]ⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲙ'ⲡⲉϥⲗ̅ⲗ[....
ⲛ̅] ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La gracia es de c[uatro cl]a[ses: es] de la tierra, es del c[ielo …] el cielo del cielo […] en […].

[Bienaventu]rado el que nunca […] a un alma.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La gracia es de c[uatro cl]a[ses: es] de la tierra, es del c[ielo …] el cielo del cielo […] en […]. [Dicho]so el
que nunca […] a un alma.
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ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲉ ⲓⲥ̅ ⲡ<ⲭⲥ> ⲁϥⲣ̅ⲁⲡⲁⲛⲧⲁ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ' ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲉϥⲣ̅ⲃⲁⲣⲉⲓ
ⲗ̅ⲗⲁⲁⲩ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ' ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓⲙⲓⲛⲉ ϫⲉ
ⲟⲩⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲅⲁⲣ' ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Este es Jesús el Cristo: llegó a todo el lugar y no le fue pesado a nadie. Por esto, bienaventurado el que es de

esta clase, porque es un hombre perfecto. Porque este es el Logos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Este es Jesús el Cristo: llegó a todo el lugar y a nadie le pesó. Por eso, dichoso el que es así, porque es un
hombre perfecto. Porque este es el Logos.
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ϫⲛⲟⲩⲛ' ⲙ̅ⲙⲟⲛ ⲉⲣⲟϥ' ϩⲱⲥ <ⲥ>ⲙⲟⲕϩ ⲁⲥⲉϩⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲣⲁⲧϥ' ⲡⲱⲥ
ⲧⲛ̅ⲛⲁϣⲣ̅ⲕⲁⲧⲟⲣⲑⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲉⲓⲛⲟϭ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Preguntadnos por él, pues es <d>ifícil sostener a este en pie. ¿Cómo podremos llevar a cabo esta cosa tan

grande?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Pregúntennos por él, porque es <d>ifícil mantener a este en pie. ¿Cómo vamos a poder sacar adelante algo
tan grande?
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ⲡⲱⲥ ⲉϥⲛⲁϯ ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲟⲩⲟⲛ' ⲛⲓⲙ ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲛ̅ϩⲱⲃ ⲛⲓⲙ' ϣϣⲉ ⲁⲛ
ⲉⲗ̅ⲗⲩⲡⲉⲓ ⲗ̅ⲗⲁⲁⲩ ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲟϭ ⲉⲓⲧⲉ ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲏ ⲁⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲏ ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲉⲓⲧⲁ
ⲁϯ ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙ̅ⲧⲟⲛ' ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲛ̅ ⲛⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩⲟⲩ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲟⲉⲓⲛⲉ
ⲉⲧⲟⲩⲛⲟϥⲣⲉ ⲧⲉ ⲉϯ ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲙ̅ⲡⲉⲧ'ϣⲟⲟⲡ' ⲕⲁⲗⲱⲥ ⲡⲉϯⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ' ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲛ̅ϥϯ ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲛⲁⲉⲓ <ϥ>ϥⲓ ⲅⲁⲣ
ⲁⲛ' ⲙ̅ⲡⲉⲧⲉϩⲛⲁϥ' ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲇⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲁⲗⲗⲩⲡⲉⲓ' ⲉϥ'ⲧⲙ̅ⲧⲣⲟⲩⲣ̅ⲑⲗⲓⲃⲉ
ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉⲧϣⲱⲡⲉ ⲕⲁⲗⲱⲥ ϩⲛ̅ⲥⲟⲡ' ϣⲁϥ'ⲗ̅ⲗⲩⲡⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ϥϣⲟⲟⲡ' ⲁⲛ' ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲟⲩⲕⲁⲕⲓⲁ ⲧⲉ ⲉⲧⲣ̅ⲗⲩⲡⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ
ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲫⲩⲥⲓⲥ ϥϯ ⲟⲩⲛⲟϥ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ' ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲇⲉ
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲡⲁⲉⲓ ⲥⲉⲗ̅ⲗⲩⲡⲉⲓ ⲕⲁⲕⲱⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O
T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

¿Cómo dará reposo a todos? Ante todo, no conviene causar pena a nadie, ni grande ni pequeño, ni incrédulo

ni creyente, y después dar reposo solo a los que descansan en el bien. Hay algunos a los que les aprovecha dar

reposo al que está bien. El que hace el bien no puede dar reposo a estos, porque <no> toma lo que le gusta;

pero tampoco puede causarles pena, porque no los aflige. Sin embargo, el que está bien a veces les causa pena;

y no es que él sea así: es la maldad de ellos la que les causa la pena. El que tiene la naturaleza da alegría al

bueno; pero algunos, por esto mismo, se apenan malamente.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

¿Cómo va a darles descanso a todos? Antes que nada, no le toca hacerle daño a nadie, ni grande ni chico, ni
incrédulo ni creyente, y luego darles descanso solo a los que están a gusto en el bien. Hay quienes sacan
provecho de darle descanso al que está bien. El que hace el bien no puede darles descanso a esos, porque
<no> agarra lo que se le antoja; pero tampoco puede hacerles daño, porque no los aflige. Aun así, el que
está bien a veces les causa pena; y no es que él sea así: es la maldad de ellos la que los apena. El que tiene la
naturaleza le da alegría al bueno; pero algunos, por eso mismo, se apenan feo.
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ⲟⲩϫⲉⲥϩⲛ̅ⲛⲏⲉⲓ' ⲁϥϫⲡⲉ ⲛ̅ⲕⲁ ⲛⲓⲙ ⲉⲓⲧⲉ ϣⲏⲣⲉ ⲉⲓⲧⲉ ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲉⲓⲧⲉ ⲧⲃⲛⲏ ⲉⲓⲧⲉ ⲟⲩϩⲟⲣ' ⲉⲓⲧⲉ
ⲣⲓⲣ' ⲉⲓⲧⲉ ⲥⲟⲩⲟ' [ⲉⲓⲧⲉ] ⲉ̣ⲓⲱⲧ' ⲉⲓⲧⲉ ⲧⲱϩ ⲉⲓⲧⲉ ⲭⲟⲣⲧⲟⲥ ⲉⲓⲧⲉ [...]. ⲉⲓⲧⲉ ⲁϥ ⲁⲩⲱ ⲃⲁⲗⲁⲛⲟⲥ
ⲟⲩⲥⲁⲃⲉ [ⲇⲉ ⲡ]ⲉ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲉⲓⲙⲉ ⲛ̅ⲧ'ⲧⲣⲟⲫⲏ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲁ [ⲡⲟⲩⲁ] ⲛ̅ϣⲏⲣ̣[ⲉ] ⲙ̣ⲉⲛ̣' ⲁ̣ϥⲕⲉ ⲁⲣⲧⲟⲥ
ϩⲁⲣⲱ[ⲟⲩ ....]ⲁ̣ⲁ[.... ⲛ̅]ϩ̣ⲙ<ϩⲁⲗ> ⲇⲉ ⲁϥⲕⲉ ⲕⲓ[.....ϩⲁⲣⲱⲟⲩ ϩⲓ ⲉ]ⲃⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲃⲛⲟⲟⲩ
[ⲁϥ'ⲛⲉϫ' ⲉⲓ]ⲱ̣[ⲧ ϩ]ⲁ̣ⲣⲱⲟⲩ ϩⲓ ⲧⲱϩ ϩⲓ ⲭⲟⲣ'[ⲧⲟⲥ' ⲛ̅ⲟⲩ]ϩⲟⲟⲣ̅ ⲁϥⲛⲉϫ ⲕⲉⲉⲥ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ [ⲁⲩⲱ
ⲣ̅ⲣⲓⲣ ⲁ]ϥ̣ⲛⲉϫ' ⲃⲁⲗⲁⲛⲟⲥ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ' ϩϊ ⲙⲁⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲟⲉⲓⲕ' ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲙⲁⲑⲏ'ⲧⲏⲥ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ
ⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲥⲁⲃⲉ ⲡⲉ ⲉϥ'ⲁⲓⲥⲑⲁⲛⲉ ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲙ̅ⲙⲟⲣ'ⲫⲏ ⲛ̅ⲥⲱⲙⲁⲧⲓⲕⲏ
ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲁⲡⲁⲧⲁ ⲁⲛ' ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁⲗⲗⲁ' ⲉϥⲛⲁϭⲱϣⲧ' ⲛ̅ⲥⲁ ⲧⲇⲓⲁⲑⲉⲥⲓⲥ ⲛ̅ⲧⲉϥ'ⲯⲩⲭⲏ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲁ
ⲡⲟⲩⲁ ⲛ̅ϥϣⲁϫⲉ ⲛⲙ̅ⲙⲁϥ' ⲟⲩⲛ̅ ϩⲁϩ ⲛ̅ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲩⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲣⲫⲏ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲉⲓ
ⲉϥ'ϣⲁⲥⲟⲩⲱⲛⲟⲩ ⲣ̅ⲣⲓⲣ ⲙⲉⲛ' ϥⲛⲁⲛⲉϫ' ⲃⲁⲗⲁⲛⲟⲥ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲃⲛⲟⲟⲩ ⲇⲉ ϥⲛⲁⲛⲉϫ' ⲉⲓⲱⲧ'
ⲉⲣⲟⲟⲩ ϩⲓ ⲧⲱϩ ϩⲓ ⲭⲟⲣⲧⲟⲥ ⲛ̅ⲟⲩϩⲟⲟⲣ' ϥⲛⲁⲛⲉϫ ⲕⲁⲁⲥ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̅ϩ<ⲙϩⲁⲗ> ϥⲛⲁϯ ⲛⲁⲩ
ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ϥⲛⲁϯ ⲛⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Un dueño de casa tenía de todo: hijos, escl<avos>, ganado, perro, cerdo, trigo, [cebada,] paja, forraje, […], carne y bellota. [Y]

era sabio, y sabía cuál era el alimento de cada u[no]. A los hij[o]s les puso pan delan[te …]; a los escl<avos> les puso […delante,

y sal]vado; y al ganado [le echó ceb]a[da] delante, y paja y for[raje]; a[l] perro le echó huesos delante; [y a los cerdos] les echó

bellotas delante, y desperdicio de pan. Así es el discípulo de Dios: si es sabio y percibe en qué consiste ser discípulo, las formas

corporales no lo engañarán, sino que mirará la disposición del alma de cada uno y hablará con él. Hay muchos animales en el

mundo con forma de hombre; cuando los reconozca, a los cerdos les echará bellotas, al ganado le echará cebada y paja y forraje,

al perro le echará huesos; a los escl<avos> les dará lo primero, y a los hijos les dará lo perfecto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un dueño de casa tenía de todo: hijos, escl<avos>, ganado, perro, puerco, trigo, [cebada,] paja, forraje, […], carne y bellota.
[Y] era sabio, y sabía cuál era la comida de cada u[no]. A los hij[o]s les puso pan enfren[te …]; a los escl<avos> les puso
[…enfrente, y sal]vado; y al ganado [le echó ceb]a[da], paja y for[raje]; a[l] perro le echó huesos; [y a los puercos] les echó
bellotas y sobras de pan. Así es el discípulo de Dios: si es sabio y se da cuenta de en qué consiste ser discípulo, las formas del
cuerpo no lo van a engañar, sino que va a mirar cómo está el alma de cada uno y va a hablar con él. Hay muchos animales en el
mundo con forma de hombre; cuando los reconozca, a los puercos les va a echar bellotas, al ganado cebada y paja y forraje, al
perro huesos; a los escl<avos> les va a dar lo primero, y a los hijos lo perfecto.
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ϥϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ϭⲓ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ϥϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ϭⲓ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡϣⲏⲣⲉ
ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡϣⲏⲣⲉ'
ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡⲉ ⲡⲉⲧ'ⲥⲱⲛⲧ' ϩⲓⲧⲙ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ
ϫⲓ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ' ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲣⲉϥⲥⲱⲛⲧ' ⲟⲩⲛⲧⲁϥ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲧⲣⲉϥϫⲡⲟ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Existe el hijo del hombre, y existe el hijo del hijo del hombre. El Señor es el hijo del hombre; y el hijo del hijo

del hombre es el que crea por medio del hijo del hombre. El hijo del hombre recibió de Dios el crear, y tiene

también el engendrar.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Existe el hijo del hombre, y existe el hijo del hijo del hombre. El Señor es el hijo del hombre; y el hijo del
hijo del hombre es el que crea por medio del hijo del hombre. El hijo del hombre recibió de Dios el crear, y
también tiene el engendrar.
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ⲡⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ ⲉⲧⲣⲉϥ'ⲥⲱⲛ'ⲧ' ⲟⲩⲥⲱⲛⲧ' ⲡⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ̣ ⲉϫⲡⲟ ⲟⲩϫⲡⲟ ⲡⲉ
ⲡⲉⲧⲥⲱⲛⲧ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ̣ ⲛ̅ϥϫⲡⲟ ⲡⲉⲧ'ϫⲡⲟ ⲟⲩⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲛ̅ϥⲥⲱⲛⲧ̣ ⲥⲉϫⲱ ⲇⲉ
ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲉⲧ'ⲥⲱⲛⲧ' ϫⲡⲟ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉϥϫⲡⲟ ⲟⲩⲥⲱⲛⲧ' ⲡⲉ ⲉⲧ[ⲃⲉ ...]
ⲛ̅ϫⲡⲟ ⲛⲉϥ'ϣⲏⲣⲉ ⲁⲛ ⲛⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̣[.....] ⲛⲉ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El que ha recibido el crear es una criatura; el que ha recibido el engendrar es un engendrado. El que crea no

puede engendrar; el que engendra sí puede crear. Y dicen: el que crea, engendra; pero lo que engendra es una

criatura. Po[r …] del engendrar, no son sus hijos, sino […].

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que recibió el crear es una criatura; el que recibió el engendrar es un engendrado. El que crea no puede
engendrar; el que engendra sí puede crear. Y dicen: el que crea, engendra; pero lo que engendra es una
criatura. Po[r …] del engendrar, no son sus hijos, sino […].
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ⲡⲉⲧⲥⲱⲛⲧ' ⲉϥⲣ̅ ϩⲱⲃ ϩⲛ̅ ⲟⲩ̣[ⲱⲛϩ] ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲟϥ ϩⲱⲱϥ ϥⲟⲩⲟ̣[ⲛϩ
ⲉ]ⲃⲟⲗ' ⲡⲉⲧϫⲡⲟ' ⲉϥϫ̣ⲡ̣ⲟ̣ ϩⲛ̅ ⲟ̣ⲩ[ⲡⲉⲑⲏⲡ] ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲟϥ ϥϩⲏⲡ'̣
[ⲉ]ϥ̣[ⲟ]ⲩⲁ[......] ⲑⲓⲕⲱⲛ ⲡⲉⲧ'ⲥⲱ̣[ⲛⲧ ⲟ]ⲛ ⲉϥⲥ̣[ⲱⲛⲧ ϩⲛ̅]
ⲟⲩⲫⲁⲛⲉⲣⲟⲛ ⲡⲉⲧϫⲡⲟ ⲇ[ⲉ ⲉϥϫⲡⲉ] ϣⲏⲣⲉ ϩⲛ̅ ⲟⲩⲡⲉⲑⲏⲡ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

El que crea obra a la vi[sta], y él mismo está a la [vi]sta. El que engendra, engendra en lo [oculto], y él mismo

está oculto, [p]ue[s] […] la imagen. También el que cre[a, cr]e[a a] la vista; pero el que engendra,

[engendra] hijos en lo oculto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que crea trabaja a la vi[sta], y él mismo se ve. El que engendra, engendra en lo [escondido], y él mismo
está escondido, [p]ue[s] […] la imagen. También el que cre[a, cr]e[a a] la vista; pero el que engendra,
[engendra] hijos en lo escondido.
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ⲙⲛ̣̅ [ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣ]ⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲁϣ ⲡⲉ ⲫⲟ[ⲟⲩ ⲉⲧⲉ ⲫⲟⲟⲩⲧ] ⲙⲛ̅ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲣ̅ⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲉⲓ ⲙⲛ̅ ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ⲉⲓ
ⲙⲏ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲟⲩⲁⲁⲩ ⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲅⲁⲣ' ⲡⲉ ⲡⲅⲁⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲛⲉⲛⲧⲁϩϫⲓ ϩⲓⲙⲉ ⲉϣϫⲉ ⲡⲅⲁⲙⲟⲥ
ⲙ̅ⲡϫⲱϩⲙ' ϥϩⲏⲡ' ⲡⲟⲥⲱ ⲙⲁⲗⲗⲟⲛ ⲡⲅⲁⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲁⲧϫⲱϩⲙ' ⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲡⲉ ⲛ̅ⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲛⲟⲛ
ⲟⲩⲥⲁⲣⲕⲓⲕⲟⲛ' ⲁⲛ ⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥ'ⲧⲃ̅ⲃⲏⲩ ⲉϥⲏⲡ' ⲁⲛ ⲁⲧⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲡⲟⲩⲱϣ ⲉϥⲏⲡ' ⲁⲛ' ⲉⲡⲕⲁⲕⲉ
ⲏ ⲧⲟⲩϣⲏ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥⲏⲡ' ⲉⲡⲉϩⲟⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩⲅⲁⲙⲟⲥ ⲉϥϣⲁⲕⲱⲕⲁϩⲏⲩ ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲣⲛⲉⲓⲁ
ⲁⲩⲱ ⲧϣⲉⲗⲉⲉⲧ' ⲟⲩ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲉⲥϣⲁϫⲓ ⲡⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ⲛ̅ⲕⲉϩⲟⲟⲩⲧ' ⲁⲗⲗⲁ ⲕⲁⲛ ⲉⲥϣⲁⲛⲣ̅ ⲡⲃⲟⲗ'
ⲙ̅ⲡⲉⲥⲕⲟⲓⲧⲱⲛ ⲛ̅ⲥⲉⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲥ ⲁⲥⲡⲟⲣⲛⲉⲩⲉ ⲙⲟⲛⲟⲛ ⲙⲁⲣⲉⲥⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲉⲓⲱⲧ' ⲙⲛ̅ ⲧⲉⲥⲙⲁⲁⲩ
ⲙⲛ̅ ⲡϣⲃⲏⲣ' ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙ̅ⲫⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲓⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲥⲧⲟⲉⲓ ⲛⲁⲩ ⲉⲧⲣⲟⲩⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲙⲏⲛⲉ
ⲉⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩⲣ̅ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲕⲁⲛ' ⲉⲥⲱⲧⲙ̅ ⲉⲧⲉⲥⲥⲙⲏ ⲛ̅ⲥⲉⲣ̅ⲁⲡⲟⲗⲁⲩⲉ' ⲙ̅ⲡⲉⲥⲥⲟϭⲛ̅
ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲟⲩⲥⲟⲛϣ ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲛ̅ ⲛ̅ⲗⲉϥⲗⲓϥⲉ ⲉⲧϩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓ ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲟⲟⲣ' ⲟⲩⲛ ϩⲛ̅ⲛⲩⲙ'ⲫⲓⲟⲥ
ⲙⲛ̅ ϩⲛ̅ⲛⲩⲙⲫⲏ ⲏⲡ' ⲉⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲁ ⲛⲁϣⲛ̣ⲁⲩ ⲁⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅ ⲧⲛⲩⲙⲫⲏ ⲉⲓ ⲙⲏ [ⲛ̅ϥϣ]ⲱⲡⲉ
ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

[Nadie podrá] saber qué dí[a el varón] y la mujer se unen el uno al otro, sino ellos dos solos; porque el matrimonio del mundo es un

misterio para los que han tomado mujer. Si el matrimonio de la mancha está oculto, cuánto más el matrimonio sin mancha es un misterio

verdadero. No es carnal, sino puro. No pertenece al deseo, sino a la voluntad. No pertenece a la tiniebla ni a la noche, sino al día y a la

luz. Un matrimonio que se desnuda ha llegado a ser fornicación; y la esposa fornica no solo si recibe la simiente de otro varón, sino

también si sale de su alcoba y la ven. Que se muestre solamente a su padre y a su madre, y al amigo del esposo y a los hijos del esposo: a

estos les es dado entrar cada día en la cámara nupcial. Los demás, que se contenten con desear oír su voz y gozar de su ungüento, y que se

alimenten de las migajas que caen de la mesa, como los perros. Los esposos y las esposas pertenecen a la cámara nupcial. Nadie podrá

ver al esposo con la esposa si [no ll]ega a ser él mismo como este.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

[Nadie va a poder] saber qué dí[a el hombre] y la mujer se unen el uno al otro, más que ellos dos; porque el matrimonio del mundo es
un misterio para los que se han casado. Si el matrimonio de la mancha está escondido, cuánto más el matrimonio sin mancha es un
misterio de verdad. No es carnal, sino puro. No es del deseo, sino de la voluntad. No es de la oscuridad ni de la noche, sino del día y de
la luz. Un matrimonio que se desnuda se volvió prostitución; y la novia se prostituye no solo si recibe la semilla de otro hombre, sino
hasta si sale de su cuarto y la ven. Que se muestre nada más a su padre y a su madre, y al amigo del novio y a los hijos del novio: a esos
les toca entrar cada día en la cámara nupcial. Los demás, que se conformen con querer oír su voz y gozar de su perfume, y que coman
las migajas que caen de la mesa, como los perros. Los novios y las novias son de la cámara nupcial. Nadie va a poder ver al novio con
la novia si [no ll]ega a ser él mismo como este.
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ⲛ̅ⲧⲉⲣⲉ ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ' [....] ⲉⲧⲣⲉϥⲛⲁⲩ ⲁⲡⲉⲧ'ϥⲛⲁⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ' [ⲁϥⲥ]ⲃ̣̅ⲃⲉ
ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ' ⲛ̅ⲧⲁⲕⲣⲟⲃⲩⲥⲧⲓⲁ ⲉϥⲧⲁ[ⲙⲟ] ⲙ̣̅ⲙⲟⲛ ϫⲉ ϣϣⲉ ⲉⲧⲁⲕⲟ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ'
[ⲡⲉϩⲟ]ⲩⲟ̣ ⲛ̣̅ⲧⲉ̣ [ⲡ̣]ⲕⲟ̣ⲥⲙⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Cuando Abrahán […] para ver lo que iba a ver, [cir]cuncidó la carne del prepucio, [enseñán]donos que

conviene destruir la carne [de este] mundo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Cuando Abrahán […] para ver lo que iba a ver, [cir]cuncidó la carne del prepucio, [enseñán]donos que hay
que acabar con la carne [de este] mundo.
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ⲉⲛ ϩⲟⲥⲟⲛ' ⲛⲟⲩ[ⲥⲁ ⲛϩⲟⲩ]ⲛ̣' ϩⲏ[ⲡ]' [ⲥⲉ]ⲁ̣ϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ' ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲟⲛϩ [ⲉⲩϣⲁⲛ]ⲟ̣ⲩⲱⲛ[ϩ ⲉⲃ]ⲟ̣ⲗ ⲁⲩⲙⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ
ⲡⲡⲁ[ⲣⲁⲇⲓⲅⲙ]ⲁ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲩⲟⲛⲉϩ ⲉⲃⲟⲗ [ⲉⲛ ϩⲟⲥⲟ]ⲛ ⲙ̅ⲙⲁϩⲧ' ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ϩⲏⲡ' ϥⲟⲛϩ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉⲩϣⲁϭⲱⲗⲡ' ⲛ̅ϭⲓ
ⲛⲉϥⲙⲁϩⲧ' ⲥⲉⲣ̅ ⲡⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ⲟⲛ ⲙ̅ⲡϣⲏⲛ ϩⲱⲥ ⲉⲧⲉϥⲛⲟⲩⲛⲉ ϩⲏⲡ' ϣⲁϥϯ ⲟⲩⲱ
ⲛ̅ϥⲗⲉϩⲏⲧ ⲉⲣϣⲁ ⲧⲉϥ'ⲛⲟⲩⲛⲉ ϭⲱⲗⲡ' ⲉⲃⲟⲗ ϣⲁⲣⲉ ⲡϣⲏⲛ ϣⲟⲟⲩⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ϩⲓ ϫⲡⲟ ⲛⲓⲙ' ⲉⲧϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲟⲩ
ⲙⲟⲛⲟⲛ ϩⲓ ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲁⲗⲗⲁ ϩⲓ ⲛⲉⲑⲏⲡ' ⲉⲫ ϩⲟⲥⲟⲛ ⲅⲁⲣ ⲧⲛⲟⲩⲛⲉ ⲛ̅ⲧⲕⲁⲕⲓⲁ ϩⲏⲡ ⲥϫⲟⲟⲣ ⲉⲩϣⲁⲛⲥⲟⲩⲱⲛⲥ̅ ⲇⲉ
ⲁⲥⲃⲱⲗ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲥϣⲁⲛⲟⲩⲱⲛϩ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲥⲱϫⲛ̅ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲏⲇⲏ ⲧⲁⲝⲉⲓⲛⲏ ⲥⲙ̅ⲙⲟⲛⲧ'
ⲁⲧⲛⲟⲩⲛⲉ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲛ ⲉⲥⲛⲁϣⲱⲱⲧ' ⲁⲛ ⲡⲉⲧⲟⲩⲛⲁϣⲁⲁⲧϥ' ⲡⲁⲗⲓⲛ ϣⲁϥϯ ⲟⲩⲱ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϣⲁⲣⲉ ⲧⲁⲝⲉⲓⲛⲏ ⲃⲁⲗⲃⲗ̅ ⲉⲡⲓⲧⲛ̅
ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ' ϣⲁⲛⲧⲉⲥⲛ̅ ⲧⲛⲟⲩⲛⲉ ⲉϩⲣⲁⲉⲓ ⲁ<ⲓⲥ> ⲇⲉ ⲡⲱⲣⲕ' ⲛ̅ⲧⲛⲟⲩⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲙⲉⲣⲟⲥ ⲁⲛⲟⲛ
ϩⲱⲱⲛ ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲟⲩⲁ ⲡⲟⲩⲁ ⲛ̅ϩⲏⲧⲛ̅ ⲙⲁⲣⲉϥⲃⲁⲗⲃⲗⲉ ⲛ̅ⲥⲁ ⲧⲛⲟⲩ̣ⲛⲉ ⲛ̅ⲧⲕⲁⲕⲓⲁ' ⲉⲧⲛ̅ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ̅ ⲛ̅ϥⲡⲟⲣ<ⲕⲥ̣> ϩⲁ
ⲧⲉⲥⲛⲟⲩⲛⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲉϥϩⲏⲧ' ⲉⲥⲛⲁⲡⲱⲣⲕ ⲇⲉ ⲉⲛ'ϣⲁⲥⲟⲩⲱ<ⲛⲥ> ⲉϣⲱⲡⲉ ⲇⲉ ⲧⲛ̅ⲛⲟ ⲛ̅ⲁⲧ'ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲉⲣⲟⲥ ⲥϫⲉ ⲛⲟⲩⲛⲉ
ϩⲣ[ⲁ]ϊ̣ ⲛ̅ϩⲏⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲥⲧⲉⲩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲛⲉⲥⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ϩⲣⲁϊ ϩⲙ̅ ⲡⲛ̅ϩⲏⲧ' ⲥⲟ ⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲉⲣⲟⲛ ⲧⲛ̅ⲛⲟ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲛⲁⲥ
ⲥⲣ̅ⲁⲓⲭⲙⲁⲗⲱ̣[ⲧ]ⲓ̣ⲍⲉ̣ ⲙ̅ⲙⲟⲛ ⲉⲧⲣⲛ̅ⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ̅ⲟⲩⲟϣ̣[ⲟⲩ ⲁⲛ] ⲛⲉⲧⲛ̅ⲟⲩⲟϣⲟⲩ ⲧⲛ̅ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ [ⲁⲛ ⲥ]ϭⲙ̅ ϭⲟⲙ' ϫⲉ
ⲙ̅ⲡⲛ̅ⲥⲟⲩⲱ<ⲛⲥ> ϩⲱⲥ̣ [ⲉⲥϣⲟ]ⲟⲡ' ⲙⲉⲛ ⲥⲣ̅ⲉⲛⲉⲣⲅⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Mientras lo de [aden]tro está ocul[to], [se] tienen en pie y viven; [cuando] se manifie[st]an, mueren, según el ej[empl]o del hombre visible: [mien]tras

las entrañas del hombre están ocultas, el hombre vive; si sus entrañas quedan al descubierto y salen fuera de él, el hombre morirá. Y lo mismo con el

árbol: mientras su raíz está oculta, brota y crece; si su raíz queda al descubierto, el árbol se seca. Así es con todo lo que nace en el mundo, no solo con

lo que está a la vista, sino también con lo oculto. Porque mientras la raíz de la maldad está oculta, es fuerte; pero si la conocen, se disuelve, y si queda

al descubierto, perece. Por esto dice el Logos: ya está puesta el hacha a la raíz de los árboles. No cortará —lo que se corta vuelve a brotar—, sino que

el hacha cava hacia abajo hasta sacar la raíz. Y Jesús arrancó la raíz de todo el lugar; otros, solo en parte. Nosotros, en cambio, que cada uno de

nosotros cave tras la raíz de la maldad que está dentro de él y la arran<que> desde su raíz en su corazón. Y se arrancará si la conocemos; pero si la

ignoramos, echa raíz dentro de nosotros y da sus frutos en nuestro corazón. Es señora nuestra; somos sus escl<avos>; nos lleva cauti[v]os para que

hagamos lo que [no] queremos, y lo que queremos [no] lo hacemos. [Es] fuerte porque no la hemos conocido; mientras [ex]ista, obra.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Mientras lo de [aden]tro está escondi[do], [se] mantienen en pie y viven; [cuando] sa[le]n a la luz, se mueren, según el ej[empl]o del hombre que se
ve: [mien]tras las tripas del hombre están adentro, el hombre vive; si sus tripas quedan al descubierto y se le salen, el hombre se muere. Y lo mismo
con el árbol: mientras su raíz está tapada, brota y crece; si la raíz queda al descubierto, el árbol se seca. Así es con todo lo que nace en el mundo, no
solo con lo que se ve, sino también con lo escondido. Porque mientras la raíz de la maldad está tapada, es fuerte; pero si la reconocen, se deshace, y
si queda al descubierto, se acaba. Por eso dice el Logos: ya está el hacha puesta a la raíz de los árboles. No va a cortar nada más —lo que se corta
vuelve a brotar—, sino que el hacha cava hondo hasta sacar la raíz. Y Jesús arrancó la raíz de todo el lugar; otros, solo a medias. Nosotros, que cada
quien cave tras la raíz de la maldad que trae dentro y la arran<que> desde la raíz en su corazón. Se va a arrancar si la reconocemos; pero si la
ignoramos, echa raíz dentro de nosotros y da sus frutos en nuestro corazón. Nos manda; somos sus escl<avos>; nos lleva presos para que hagamos lo
que [no] queremos, y lo que sí queremos [no] lo hacemos. [Es] fuerte porque no la hemos reconocido; mientras [ex]ista, sigue obrando.
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ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁ̣ⲧⲥ̣[ⲟⲟⲩⲛ] ⲉⲥϣⲟⲟⲡ' ⲙ̅ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲛ̅ⲡⲉ[ⲑⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ] ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲁⲧ'ⲥⲟⲟⲩⲛ
[ⲉⲥ]ⲛ̣ⲁ̣ϣⲉ ⲁⲡ̣[ⲙⲟⲩ ϫⲉ] ⲛⲉⲧ'ϣⲟⲟⲡ' ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̣̅ ⲧ<ⲙⲛⲧ̣>[ⲁⲧⲥⲟⲟⲩⲛ] ⲟⲩⲧⲉ
ⲛⲉⲩϣⲟⲟⲡ' ⲁⲛ' ⲟⲩⲧⲉ̣ [ⲥⲉϣⲟⲟⲡ ⲁⲛ] ⲟⲩⲧⲉ ⲥⲉⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲁⲛ [......] ⲥⲉⲛⲁϫⲱⲕ'
ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲣϣⲁ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲧⲏⲣⲥ' ⲟⲩⲱⲛϩ' ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲅⲁⲣ' ⲕⲁⲧⲁ ⲑⲉ
ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧ'ⲥⲟⲟⲩⲛ' ⲉⲥϩⲏⲡ' ⲙⲉⲛ ⲥⲣ̅ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲉ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅ ⲉⲥϣⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲇⲉ
ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲥⲉⲥⲟⲩⲱⲛⲥ̅ ϣⲁⲩⲧⲛⲁⲥ ⲉⲟⲟⲩ ϩⲟⲥⲟⲛ ⲥϭⲛ̅ ϭⲟⲙ' ⲉⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ
ⲁⲧ'ⲡⲗⲁⲛⲏ ⲥϯ ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ' ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ϫⲉ
ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛ'ⲥⲟⲩⲱⲛ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲛⲁⲣ̅ ⲧⲏⲛⲉ ⲛ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲟⲥ
ⲧ<ⲙⲛ>ⲧⲁⲧⲥⲟⲟⲩⲛ' ⲥⲟ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲟⲩⲉⲗⲉⲩⲑⲉⲣⲓⲁ ⲧⲉ' ⲉⲛϣⲁⲥⲟⲩⲱⲛ'
ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲧⲛ̅ⲛⲁϩⲉ' ⲁⲛⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ϩⲣⲁϊ ⲛ̅ϩⲏⲧⲛ̅ ⲉⲛ'ϣⲁϩⲱⲧⲣ̅ ⲉⲣⲟⲥ
ⲥⲛⲁϫⲓ ⲙ̅ⲡⲛ̅ⲡⲗⲏⲣⲱⲙⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

La igno[rancia] es la madre de [todos los ma]les. La ignorancia [ll]evará a [la muerte, porque] los que salen de la

ign[orancia] ni existieron ni [existen] ni existirán. […] serán llevados a cumplimiento cuando toda la verdad se manifieste.

Porque la verdad es como la ignorancia: mientras está oculta, reposa en sí misma; pero cuando se manifiesta y la conocen,

la glorifican, por cuanto es más fuerte que la ignorancia y que el error, y da la libertad. Dijo el Logos: si conocéis la

verdad, la verdad os hará libres. La ignorancia es escl<ava>; el conocimiento es libertad. Si conocemos la verdad,

hallaremos dentro de nosotros los frutos de la verdad; y si nos unimos a ella, recibirá nuestra plenitud.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

La igno[rancia] es la madre de [todos los ma]les. La ignorancia [ll]eva a [la muerte, porque] los que salen de la
ign[orancia] ni existieron ni [existen] ni van a existir. […] van a quedar cumplidos cuando toda la verdad salga a la luz.
Porque la verdad es como la ignorancia: mientras está escondida, descansa en sí misma; pero cuando sale a la luz y la
reconocen, la glorifican, porque es más fuerte que la ignorancia y que el error, y da la libertad. Dijo el Logos: si conocen
la verdad, la verdad los va a hacer libres. La ignorancia es escl<ava>; el conocimiento es libertad. Si conocemos la
verdad, vamos a hallar dentro de nosotros los frutos de la verdad; y si nos unimos a ella, va a recibir nuestra plenitud.
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ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲟⲩⲛ'ⲧⲁⲛ' ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛⲉϩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲛ̅ⲧⲉ ⲡⲥⲱⲛⲧ'
ϣⲁⲛ'ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲛⲉ ⲛ'ϫⲱⲱⲣⲉ ⲉⲧ'ⲧⲁⲉⲓⲏⲩ ⲛⲉⲑⲏⲡ' ⲇⲉ ⲛⲉ
ⲛϭⲱⲃ' ⲉⲧϣⲏⲥ ⲧⲁⲉⲓ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ' ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ϩⲛ̅ϭⲱⲃ'
ⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲥⲉϣⲏⲥ ⲛⲉⲑⲏⲡ' ⲇⲉ ⲛ̅ϫⲱⲣⲉ ⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲧⲁⲉⲓⲏⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Ahora tenemos lo que se manifiesta de la creación, y decimos: estos son los fuertes, los que valen; y los ocultos

son los débiles, los despreciados. Así es con lo que se manifiesta de la verdad: es débil y despreciado; y lo

oculto es fuerte y vale.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Ahora tenemos lo que se ve de la creación, y decimos: estos son los fuertes, los que valen; y los escondidos
son los débiles, los despreciados. Así es con lo que se ve de la verdad: es débil y despreciado; y lo escondido
es fuerte y vale.
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ⲥⲉⲟⲩⲟⲛϩ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϭⲓ ⲙ̅ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲉⲩⲟ ⲛ̅ⲧⲩⲡⲟⲥ ϩⲓ
ϩⲓⲕⲱⲛ ⲡⲕⲟⲓⲧⲱⲛ ⲇⲉ ϥϩⲏⲡ' ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ϩⲙ̅ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Los misterios de la verdad se manifiestan, pero como tipo e imagen. La alcoba, en cambio, permanece oculta:

ella es el santo en el santo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los misterios de la verdad salen a la luz, pero como figura e imagen. La alcoba, en cambio, sigue escondida:
ella es el santo en el santo.
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ⲛⲉⲣⲉ ⲡⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ ⲙⲉⲛ' ϩⲟⲃⲥ̅ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ' ⲡⲱⲥ ⲉⲣⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ
ⲣ̅ⲇⲓⲟⲓⲕⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲕⲧⲓⲥⲓⲥ ⲉϥϣⲁⲡⲱϩ ⲇⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧ̣ⲁ̣ⲥ̣[ⲙ]ⲁ̣ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉ
ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ' ⲟⲩⲱⲛϩ [ⲉⲃⲟⲗ] ⲥⲉⲛⲁⲕⲱ ⲇⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲉⲓⲏⲉⲓ ⲛ̅ⲥⲱⲟⲩ
[ⲉϥⲟ] ⲛ̅ⲉⲣⲏⲙⲟⲥ ⲙⲁⲗⲗⲟⲛ ⲇⲉ ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲕⲁⲧⲁ[ⲗⲩⲉ] ⲙ̣̅ⲙⲟϥ'
ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲇⲉ ⲧⲏ<ⲣⲥ> ⲥⲁⲡⲱⲧ' [ⲉⲃⲟⲗ]' ⲛ̅ⲛⲉⲉⲓⲙⲁ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲁⲛ
ⲉⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' [ⲛ̅ⲧⲉ ⲛ]ⲉ̣ⲧ̣[ⲟ]ⲩⲁⲁⲃ ⲥⲛⲁϣⲧⲱϩ ⲅⲁⲣ ⲁⲛ ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩ[ⲟⲉⲓⲛ
ⲛ̅]ⲁ̣ⲧ'̣ⲧⲱϩ ⲙⲛ̣̅ ⲡⲡⲗⲏⲣⲱⲙⲁ ⲛ̅ⲁⲧ'[ϣⲧⲁ ⲁⲗ]ⲗ̣ⲁ ⲥⲛⲁϣ̣ⲱ̣ⲡⲉ ϩⲁ ⲛ̅ⲧⲛϩ
ⲙ̅ⲡⲥxⲟⲥ [ⲁⲩⲱ ϩⲁ ⲛ]ⲉ̣ϥϭⲃⲟⲉⲓ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Al principio el velo cubría cómo Dios gobierna la creación. Pero cuando el vel[o] se rasga y lo de dentro se

manifie[sta], dejarán esta casa [hecha] desierto; más aún, la des[truirán]. Y toda la divinidad huirá [de]

aquí, pero no hacia los santos [de] l[o]s santos, porque no podrá mezclarse con la l[uz sin] mezcla ni con la

plenitud sin [falta, si]no que estará bajo las alas de la cruz [y bajo] sus brazos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Al principio el velo tapaba cómo Dios gobierna la creación. Pero cuando el vel[o] se rasga y lo de adentro
sale a la luz, van a dejar esta casa [hecha] un desierto; más todavía, la van a des[truir]. Y toda la divinidad va
a huir [de] aquí, pero no hacia los santos [de] l[o]s santos, porque no va a poder mezclarse con la l[uz sin]
mezcla ni con la plenitud sin [falta, si]no que va a quedar bajo las alas de la cruz [y bajo] sus brazos.



D I C H O  1 3 8 N H C  I I , 3 ,  P .  8 5  A P R O X .

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  N A G  H A M M A D I  I I  ·  S .  I V

138

ⲧⲉⲉⲓϭⲓⲃⲱⲧⲟⲥ ⲛⲁϣⲱ[ⲡⲉ ⲙ̅ⲡⲟ]ⲩ̣ⲟⲩϫⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ ⲡⲕⲁⲧⲁⲕⲗⲩⲥ'ⲙⲟⲥ
ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲉϩⲣⲁϊ ⲉϫⲱⲟⲩ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Esta arca llegará a ser [su] salvación cuando el diluvio de agua se cierre sobre ellos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Esta arca va a ser [su] salvación cuando el diluvio de agua se les venga encima.
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ⲉⲣϣⲁ ϩⲛ̅ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲫⲩⲗⲏ ⲛ̅ⲧ<ⲙⲛⲧ>ⲟⲩⲏⲏⲃ ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲁϣϭⲛ̅
ϭⲟⲙ' ⲛ̅ⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲡⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ ⲙⲛ̅
ⲡⲁⲣⲭⲓⲉⲣⲉⲩⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉ ⲡⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ ⲡⲱϩ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ
ⲟⲩⲁⲁⲧϥ ⲉⲡⲉⲓ ⲛⲉⲩⲛⲁⲟⲩⲉⲛ ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ⲟⲩⲁⲁⲧⲟⲩ' ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲁ
ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ⲟⲩⲁⲁⲧϥ' ⲁⲛ ⲛ̅ⲧⲁϥⲡⲱϩ ⲉⲡⲉⲓ ⲛⲁϥⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲛⲁ ⲡⲥⲁ
ⲙⲡⲓⲧⲛ ⲟⲩⲁⲁⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲁϥⲡⲱϩ ⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲉⲡⲓⲧⲛ̅ ⲁⲛⲁ ⲡⲥⲁ ⲛⲧⲡⲉ ⲟⲩⲱⲛ'
ⲛⲁⲛ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲛⲛⲁⲃⲱⲕ' ⲉϩⲟⲩⲛ' ⲁⲡⲡⲉⲑⲏⲡ'
ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si algunos llegan a ser de la tribu del sacerdocio, esos podrán entrar dentro del velo con el sumo sacerdote. Por

esto el velo no se rasgó solo por arriba, porque entonces se habría abierto solo a los de arriba; ni se rasgó solo

por abajo, porque entonces se habría manifestado solo a los de abajo. Sino que se rasgó de arriba abajo: los

de arriba nos abrieron a nosotros los de abajo, para que entráramos en lo oculto de la verdad.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si algunos llegan a ser de la tribu del sacerdocio, esos van a poder entrar detrás del velo con el sumo
sacerdote. Por eso el velo no se rasgó solo por arriba, porque entonces se habría abierto nada más para los
de arriba; ni se rasgó solo por abajo, porque entonces se habría mostrado nada más a los de abajo. Se rasgó
de arriba abajo: los de arriba nos abrieron a nosotros los de abajo, para que entráramos en lo escondido de la
verdad.
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ⲡⲁⲉⲓ ⲁⲗⲏⲑⲱⲥ ⲡⲉ ⲡⲉⲧ'ⲧⲁⲉⲓⲏⲩ ⲉⲧⲟ ⲛ̅ϫⲱⲱⲣⲉ ⲉⲛⲁⲃⲱⲕ' ⲇⲉ ⲉϩⲟⲩⲛ
ⲉⲙⲁⲩ ϩⲓⲧⲛ̅ ϩⲛ̅ⲧⲩⲡⲟⲥ ⲉⲩϣⲏⲥ ⲙⲛ̅ ϩⲛ̅<ⲙⲛⲧ>ϭⲱⲃ' ⲥⲉϣⲏⲥ ⲙⲉⲛ'
ⲛ̅ⲛⲁϩⲣⲛ̅ ⲡⲉⲟⲟⲩ ⲉⲧϫⲏⲕ' ⲉⲃⲟ[ⲗ] ⲟⲩⲛ̅ ⲉⲟⲟⲩ ⲉϥϫⲟⲥⲉⲉⲟⲟⲩ ⲟⲩⲛ' ϭⲟⲙ'
ⲉϥϫⲟⲥⲉ ⲉϭⲟⲙ' ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲁⲛ'ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ' ⲟⲩⲉⲛ ⲛⲁⲛ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲑⲏⲡ'
ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲟⲩ̣ⲁⲁⲃ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲁⲩϭⲱⲗⲡ' ⲉⲃⲟⲗ' ⲁⲩⲱ
ⲁⲡⲕⲟⲓⲧⲱⲛ ⲧⲱϩⲙ' ⲙ̅ⲙⲟⲛ ⲉϩⲟⲩⲛ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Esto es en verdad lo que vale y lo que es fuerte. Pero nosotros entraremos allí por medio de tipos despreciados

y de debilidades; y son despreciados frente a la gloria cumpli[da]. Hay una gloria más alta que la gloria; hay

una fuerza más alta que la fuerza. Por esto lo perfecto se nos abrió, junto con lo oculto de la verdad; y los

santos de los santos se manifestaron, y la alcoba nos llamó dentro.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Esto es de veras lo que vale y lo que es fuerte. Pero nosotros vamos a entrar ahí por medio de figuras
despreciadas y de debilidades; y son despreciadas frente a la gloria cumpli[da]. Hay una gloria más alta que
la gloria; hay una fuerza más alta que la fuerza. Por eso lo perfecto se nos abrió, junto con lo escondido de
la verdad; y los santos de los santos salieron a la luz, y la alcoba nos llamó adentro.
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ⲉⲛ ϩⲟⲥⲟⲛ ⲙⲉⲛ' ϥϩⲏⲡ' ⲧⲕⲁⲕⲓⲁ ⲟⲩⲟⲥϥ' ⲙⲉⲛ ⲙ̅ⲡⲟⲩϥⲓⲧⲥ̅ ⲇⲉ ⲛ̅ⲧⲙⲏⲧⲉ
ⲙ̅ⲡⲥⲡⲉⲣⲙⲁ ⲙ̅ⲡⲡ<ⲛⲁ̣> ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ' ⲥⲉⲟ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲛ̅ⲧⲡⲟⲛⲏⲣⲓⲁ
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉϥϣⲁϭⲱⲗⲡ' ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲟⲧⲉ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ' ⲛⲁϩⲁⲧⲉ
ⲉⲃⲟⲗ' ⲉϫⲛ̣̅ [ⲟ]ⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ' ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲛ̅ϩⲏⲧϥ' ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲥⲉⲛ̣[ⲁϫⲓ ⲭⲣⲓ]ⲥⲙⲁ
ⲧⲟⲧⲉ ⲛ̅ϩⲙ<ϩⲁⲗ> ⲛ̅ⲁⲣ̅ⲉⲗⲉⲩⲑⲉ̣[ⲣⲟⲥ ⲁⲩⲱ] ⲛ̅ⲥⲉⲥⲱⲧⲉ ⲛ̅ⲁⲓⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Mientras está oculta, la maldad no sirve de nada; pero no la han quitado de en medio de la simiente del

Espíritu Santo: son escl<avos> de la maldad. Pero cuando se manifieste, entonces la luz perfecta se derramará

sobre t[o]dos, y todos los que están en ella re[cibirán el cri]sma. Entonces los escl<avos> se harán libr[es y]

los cautivos serán rescatados.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Mientras está escondida, la maldad no sirve de nada; pero no la han sacado de en medio de la semilla del
Espíritu Santo: son escl<avos> de la maldad. Pero cuando salga a la luz, entonces la luz perfecta se va a
derramar sobre t[o]dos, y todos los que están en ella van a re[cibir el cri]sma. Entonces los escl<avos> se
van a hacer libr[es y] los cautivos van a ser rescatados.
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ⲧⲱϭⲉ ⲛ̣[ⲓⲙ ⲉⲙ]ⲡⲉ ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ' ⲉⲧϩⲛ̅ ⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ ⲧⲟϭϥ[' ⲥⲉⲛⲁ]ⲡⲟⲣⲕϥ'
ⲛⲉⲧⲡⲟⲣϫ' ⲥⲉⲛⲁϩⲱⲧ̣ⲣ̣̅ ⲛ̣[......] ⲥⲉⲛⲁⲙⲟⲩϩ ⲟⲩⲟⲛ' ⲛ̣ⲓⲙ' ⲉⲧⲛⲁ̣ⲃ̣[ⲱⲕ
ⲉϩⲟⲩⲛ] ⲉⲡⲕⲟⲓⲧⲱⲛ ⲥⲉⲛⲁϫ̣ⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲟⲩ̣[ⲟⲉⲓⲛ ...] ⲟ ⲅⲁⲣ ⲛ̅ⲑⲉ
ⲛ̅ⲛ̅ⲅⲁⲙⲟⲥ ⲉⲧⲛ̅ⲛⲉ̣[......] ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲟⲩϣⲏ ⲡⲕⲱϩⲧ' ϣ̣[ⲁϥ......]
ⲛ̅ⲧⲟⲩϣⲏ ϣⲁϥϫⲉⲛⲉ ⲙ̅ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲇⲉ ⲙ̅ⲡⲓⲅⲁⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲟϥ ϣⲁⲩϫⲱⲕ'
ⲉⲃⲟⲗ' ϩⲙ̅ ⲡⲉϩⲟⲟⲩ' ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲙⲁⲣⲉ ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲏ
ⲡⲉϥ'ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϩⲱⲧⲡ'

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Toda planta [que] mi Padre que está en los cielos no haya plantado, [será] arrancada. Los que están

separados se unirán […] serán llenados. Todos los que en[tren] en la alcoba encenderán la l[uz …]; porque es

como los matrimonios que […] suceden de noche: el fuego […] de noche, y se apaga. Pero los misterios de

aquel matrimonio se cumplen de día y en la luz; y ni aquel día ni su luz se ponen jamás.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Toda planta [que] mi Padre que está en los cielos no haya plantado, [será] arrancada. Los que están
separados se van a unir […] van a quedar llenos. Todos los que en[tren] en la alcoba van a encender la l[uz
…]; porque es como los matrimonios que […] pasan de noche: el fuego […] de noche, y se apaga. Pero los
misterios de aquel matrimonio se cumplen de día y en la luz; y ni aquel día ni su luz se meten nunca.
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ⲉⲣϣⲁ ⲟⲩⲁ ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲩⲙ'ⲫⲱⲛ' ϥⲛⲁϫⲓ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲧⲙ̅ ⲟⲩⲁ
ϫⲓⲧϥ' ⲉϥⲛ̅ⲛⲉⲉⲓⲙⲁ ϥⲛⲁϣϫⲓⲧϥ' ⲁⲛ ⲙ̅ⲡⲕⲉⲙⲁ ⲡⲉⲧⲁϫⲓ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ
ⲥⲉⲛⲁⲛⲁⲩ ⲁⲛ' ⲉⲣⲟϥ' ⲟⲩⲧⲉ ⲥⲉⲛⲁϣⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲁⲛ' ⲙ̅ⲙⲟϥ' ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ
ⲛⲁϣⲣ̅ⲥⲕⲩⲗⲗⲉ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓⲙⲉⲓⲛⲉ ⲕⲁⲛ' ⲉϥⲣ̅ⲡⲟⲗⲓⲧⲉⲩⲉⲥⲑⲁⲓ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ
ⲁⲩⲱ ⲟⲛ ⲉϥϣⲁⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲏⲇⲏ ⲁϥϫⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲗⲏⲑⲉⲓⲁ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϩⲓⲕⲱⲛ
ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲛⲁⲓⲱⲛ ⲡⲁⲓⲱⲛ ⲅⲁⲣ ⲉϥϣⲟⲟⲡ' ⲛⲁϥ' ⲙ̅ⲡⲗⲏⲣⲱⲙⲁ
ⲁⲩⲱ ⲉϥϣⲟⲟⲡ' ⲛ̅ⲧⲉⲉⲓϩⲉ ϥⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲁⲁϥ ⲉϥϩⲏⲡ' ⲁⲛ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲁⲕⲉ
ⲙⲛ̅ ⲧⲟⲩϣⲏ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥϩⲏⲡ' ϩⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲉⲗⲉⲓⲟⲛ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃ
ⲡⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲫⲓⲗⲓⲡⲡⲟⲥ

C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si uno llega a ser hijo de la cámara nupcial, recibirá la luz. Si uno no la recibe estando aquí, no podrá recibirla en el

otro lugar. Al que reciba aquella luz no lo verán ni lo podrán retener; y nadie podrá molestar a uno de esta clase,

aunque viva en el mundo. Y también, cuando salga del mundo, ya ha recibido la verdad en las imágenes. El mundo

ha llegado a ser eón para él, porque el eón es para él plenitud; y siendo así, se le manifiesta a él solo, y no está oculto

en la tiniebla ni en la noche, sino oculto en un día perfecto y en una luz santa.

El evangelio según Felipe

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si alguien llega a ser hijo de la cámara nupcial, va a recibir la luz. Si no la recibe estando aquí, no va a poder
recibirla en el otro lugar. Al que reciba aquella luz no lo van a ver ni lo van a poder detener; y nadie va a poder
molestar a alguien así, aunque viva en el mundo. Y también, cuando salga del mundo, ya recibió la verdad en las
imágenes. El mundo se le volvió eón, porque el eón es para él plenitud; y siendo así, se le muestra a él solo, y no
está escondido en la oscuridad ni en la noche, sino escondido en un día perfecto y en una luz santa.
El evangelio según Felipe
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De dónde sale este texto

El copto. Transcripción de Ben C. Smith publicada en el foro earlywritings.com (tema 2097), que conserva el sobrelineado, los
corchetes de restitución, las llaves del copista, los puntos de lectura dudosa, el apóstrofo del copista y las dagas de los editores. Se
trae literal, dicho por dicho.

Lo que se corrigió. Esa transcripción deja tres referencias de página y línea del códice sueltas dentro del copto (62,5 y 69,20 y
69,25). No son texto: son anotaciones del editor, y dos de ellas partían una palabra en dos. Se retiraron y las palabras se volvieron a
unir. Antes de retirarlas se usaron para comprobar la paginación de este volumen.

La página del códice. El pie de cada hoja da la página de Nag Hammadi II donde cae el dicho, y va marcada como aproximada
porque lo es: la fuente copta no señala los cambios de página. Se dedujo alineando esta transcripción con la traducción de Mark M.
Mattison, que sí intercala los números de página del manuscrito y que su autor puso en dominio público. El resultado se comprobó
contra tres testigos independientes: las tres referencias que la propia fuente copta trae sueltas, y la laguna del dicho 55, que las
ediciones sitúan en 63,30 a 64,5. Los cuatro cuadran. Un dicho que cruza de página se atribuye a aquella en la que empieza.

Las traducciones. Ambas se hicieron desde ese mismo copto. La traducción inglesa del mismo foro se usó como control, no
como original.

Los motivos. La geometría de cada hoja procede del contenido de ese dicho y no lo ilustra. Los dichos con imagen física evidente
—el molino, los dos árboles, la tintorería— son justamente los que arrastran al dibujo literal, y aquí se resuelven por relación, no
por retrato. Todos se auditaron rasterizando, en varias proporciones, para comprobar que caben en su caja.


